
ANNALES 10/'97 

izvirno znanstveno delo UD K 629.1 2(497.5 Betina)(038) 
811.163.42'373.6 

NEKOLIKO TERMINA IZ BETINSKE BRODOGRADEVNE TERMINOLOGIJE 

Goran FILIPI 
Pedagoški fakultet Pula, HR-52000 Puia, Meciulinska 3 

IZVLEČEK 

Esej je del raziskovalnega dela, začetega daljnega leta 1982, Glavni intervjuji pri zbiranju gradiva so bili oprav-
ljeni ob dveh priložnostih, leta 1982 v Betini, leto kasneje pa na Korčuli. Avtor je material kasneje še nekajkrat 
dopolnil, zadnjič leta 1991. Tudi korčulansko izrazoslovje je bilo namreč treba obravnavati enakovredno, saj je bil 
poklic ladjedelcev s Korčule v Betino prenesen leta 1745, ko je Pasquale Filippi z vso družino zapustil otok in se 
preselil na Muiter, verjetno zalo, da bi obrnil stran v svojem življenju in zaoral ledino, kar zadeva ladjedelstvo, v 
povsem novem okolju. Tako je zrasla prva ladjedelnica v severni Dalmaciji, Odločitev se je izkazala za dobro 
naložbo; družina Filippi (danes Filipi na Murlerju in Fillippi na Korčuli) je ladjedelniško umetnost s pomočjo svojih 
odličnih obrtnikov razširila po vsej jadranski obali tja do Pirana. 

Ključne besede: ladjedelništvo, izrazoslovje, hrvaščina, Betina, Korčula 

Članak pred nama dio je rezultata višegodišnjeg 
terenskog i kabinetskog rada. Terenska sam ispitivanja 
vršio u Betini i u Korčuli. Ankete sam proveo i u Korčuli 
je i1 je odande umiječe brodograditeljstva Paško Filipi sa 
sinovima 1745. g. prenio u Betinu - bilo bi nedopustivo 
ne uzimati dosljedno u obzir zapravo neposrednu osno-
vi cu terminologije koja je predmetom ovoga rada. Zato 
je uz svaku betmsku natuknicu jednakopravno obraden 
i korčulanski ekvivaienat. S ustavna sam ispitivanja pre-
ma vlastitom upitniku proveo u dva navrata, u Ijeto 
1982. i u jesen 1983. i to po dvadesetak dana u Betini i 
u Korčuli, a kasnije sam još nekoliko puta boravio u oba 
najesta, radi drugih posiova, i usput prikupio još neke 
termine koje nišam imao - ti naknadno prikupljeni ter-
mini čine oko 5 pošto grade. Zadnje sam dopune u 
gradu unio 1991. godine. 

Rječi se navode abecednim redom. Glagoli se navo-
de u dužern in fin i ti vrtom ob liku jer je infinitiv na -i u 
Betini daleko češči, premda postoje i glagoli koji ¡maju 
samo krači oblik infinitiva, npr. gjedat, ali takvih u našoj 
gradi nema, U betinskom bi se govoru na mjestu gdje je 
u standardnom hrvatskom fonem/j^trebalo (osim u ne-
koliko neologizama) ostvarivati /h/, no u doba kad sam 
proveo svoja ispitivanja u izvornih je govornika (i sta-
ri j i h) postajala jasna tendencija zamjene /h/s /i/, što je 
danas još uočljivije, pa sam odlučio takve termine u 
rječnik uvrstiti točno onako kako sarn ih čuo. Iza na-
tuknice navedena je u leksikografiji uobičajena naznaka 

o vrsti riječi iza koje slijedi tumačenje termina. Zna-
čenja sam gledao navoditi što preciznije (kad god sam u 
stručnoj literaturi naišao na iscrpniji opis obradivana 
predmeta ili radnje, to sam i citirao) jer je u suvremenoj 
etimologiji referentu dano izuzetno bitno mjesto. Taj 
prvi dio članka koji je odvojen znakom ® prethodi lek-
sikologijskom i etimologijskom dijelu. Uz betinski se ter-
min ravnopravno obraduje i korčulanski ekvivaienat jer 
je brodogradevno umiječe prenijeto iz Korčule u Betinu 
1745. godine. Uz svakti se lemu navode i istoznačne 
sličnozvučnice i njihove izvedenice (a u nekim sluča-
jevima i istoznačni različiti oblici od obradivanih i nji-
hove izvedenice) iz dostupne mi literature i iz grade 
koja sadrži šezdesetak murterskih brodogradevnih ter-
mina koju mi je ustupio dr. Vladimir Skračič. Betinski je 
termin najprije promotren u odnosu na korčulanski, za-
tim u sustavu cjelokupne jadranske broclogradevne ter-
minologije, pa onda usporeden s govorima (najčešče 
mletačkim) Italije, da bi se članak na koncu i etimološki 
razriješio - uz svaku sam natuknic.u navodio i stično-
zvučne istoznačnice iz srednjovjekovne latinštine naših 
krajeva koje sam pronašao u LL. 

Prikupljeni termini bilježe se hrvatskom latinicom sa 
samo jednom dopunom: znakom g bilježi se glas iz-
medu fonema /dž/ i /d/. Naglasci su naznačeni uobi-
čajenim sustavom od pet elemenata koji se koristi u 
svim suvremenim radovima iz čakavske dijalektologije 
uz, ta koder uobičajeni, znak za dužinu vokala. Oblici iz 

319 



ANNALES 1 Ü/'97 
Cotan FILIP!; NEKOLIKO TERMINA IZ BETIN5KE BKODOGRADEVNE TERMINOLOG I j E, S I M M 

pisanih izvora vjerno se prenose prema izvorniku, osim 
onih iz Akademijinlh izdanja koja se drže inače nepri-
hvačena Daničičeva prijedloga za foneme /nj/ i /i]/: ñ i j 
bilježim kao ¡j i nj jer Daničicevi grafemi deísta u ve-
likoj rrtjeri zbunjuju čitatelja koji ih Često, zbog ne-
uočijivosti clijakritičkih obilježja, zamijeni za n i S. 

árgan m. Drvena naprava (obično pomična) za iste-
zanje broda na suho radi popravljanja. 

o Posiidenica iz mletačkoga {árgana "Strumento da 
tirar pssi ... Strumento di iegno interno a cui s'avvolge 
un canapo per uso d; tirar in alto pesi" - BOE, 42) 
rasirena duž cijeiog hrvatskog Jadrana (značenje nije je-
clinstveno, pa čemo ga dosljedno navodili}: árgan "vitao 
za istezanje broda" - Saíi (PIAS, 21), árgan "machina 
scansoria" - Cres, árgan "sprava oko grade, koze itd. -
Dubrovnik, árgan "visoki s t up blizu makine, mlina za 
masline terminologija uljarstva) - Šibenik (SKOK, 1/58, s. 
v. argan "istezalo, čiga"). Vidovič, uz lemu argan (VID, 
5) najprije navocli različita značenja ("machina scan-
soria, machina traetoria. argan. vital", "žeijezni valjak 
koji stoji okomito i može se vrtiti pomočtt ruceja i po-
iuga; služi da se olakoti trud kad treba potezah stogod 
što zahtijeva mnogo sile", "motovilo", "stara naprava za 
izvlačenje jedrenjaka iz mora konopom (učvrščeni že-
ijezni valjak)"), a zalim i dva hrvatska oblika (argan; za 
Senj i organ za Komižu). U našem značenju Deanovič 
za Lopud navodi argan "sprava za istezanje broda na 
škver" i za Korčulu argan (DEA, 153). Mi smo zabiiježili 
argan takoder samo u značenju "sprava za istezanje 
broda na suho". U DUL, 39'!, nalazimo argón "vrst ko-
nopa", a u TRO. 22, argan "1. ždjezni valjak koii se vrti 
pomočil poluga; 2. dio opreme kod prerade maslina na 
koji su se vježali radnici (makinjari) da se bolje iscijedi 
smjesa od mljevenih maslina", Značenja variraju i u 
mletačkim idiomima: árgheno "argano (sia G¡uello per 
tirare in seceo i naíantí, sia queilí, piü piccoli, per altri 
L/si)" - MAN, 6, argano "argano, burbera, ven'icel lo" -
KOS, 33, argano "argano", arghena "árgano, anche per 
tirá su le barche", árgheno "argano verticale {si u.fa per 
tirare corde opportLinam. avvolle ai suo fusto - campana 
- o la caleña cii un'ancora, ingranata intomo al medé-
J'imo)" - ROSMAR, 9, argano "argano" - DORIA, 35, 
árgano "argano, verricello o molinello, orizzontale o 
verticale, azionato da motore o da íorza uniana, ado-
pera to sulie navi per salpare le ancore, atlraccare, fa-
cendo forza sui cavi, o alzare pesi" - RING, 35. Etimon 
nalazimo u lat. *arganum (vom Píur. ta órgana aus; riječ 
je o množini imenice OQYCIVOV "órnele, sprava, stroj", 
SENC, 669 - nap. autora), REW, 6097. U znač. "stroj za 
dízanje íereta, vítío, dizaüca" nafazímo arganum (1313.) 
i argagnum (1386.) - LL, 65. U Korčuli sme zabiiježili i 
naziv za osovinu argana: spica. Za Skoka je spica (za 
Vodice daje znač. "drvena šipka") riječ slavenskog pod-
rijetia (SKOK III, 310). U Blatu na Korčuli spica "gran-
čica, iver, komadič drva" (FRA, 83), u Brusju na Hvaru 

spica "tanki komad suha drvca, prutič" (DUL, 663). 
Moglo bi biti i od njem. Spiize "vršak, šiljak" (HURM, 
631) - usp.: "Dalio slov. (risp. cr.) spica 'punta; raggio 
della ruota; stecco d i Iegno (per vari usi)' < ted. Spitze 
'punta'." (MAN, 195, s. v, Jbisa "scheggia, stecco, pez-
zeto di Iegno per accendere il tuoco" kamo upučuje s 
istoznačnice spisa na sir. 231}. U Murteru ie argaii&O) 
tanki konop rJebsjine 5-6 mm, duljine 100 m koji siuži 
prvenstveno za istezanje mreže šabake. 

ašta z. Pramčana ili krmena statva - ako je potrebno 
nagiasiti o kojoj je statvi riječ dodaje se o'" prove ili o ; 

krme. "Na prednjem dijelu kobilica prelazi u pramčaiui 
statvu, s kojom je spojena ključem i učvrščena svor-
njacima i vijcima, Pramčana je statva ravna, kosa ili kli-
perska. Po dužini je sastavljena od više komada, u dva-
sloja (vanjskog i unutarnjeg}, tj. od statve t protustatve,-
Obje su čvrsto spojene ključevima i učvrščene vijcima i 
svonijacima. Ključev! statve odmaknuti su od ključeva 
protustatve. Ključ je cfug 3 do 4 višine statve. Na oba' 
bočna lica pramčane statve nastavlja se kobilični utor, a 
tu je usvornjeno I prvo rebro - apostol. Na straž njem 
dijelu kobilice, obično okomito na nju, cfolazi krmena 
statva, u uzdužnom smjeru izradena od jednog ili više 
komada, i krmena statva ima utore za vanjsku oplatu,-
Radi pojačanja veze kobilice sa statvom postavljaju se s 
Linutamje strane veča koijena." (PE II, 246), 

» Deanovič pod lopudskom natuknicom Sšta "us-
pravni dio kilja (na pramcu i na krmi)" veli cla se i u 
Korč.Liii rabi isti termin (DtA, 154) ~ mi smo ga zabi-
iježili s naglaskom kao u Betini, ašta. Posudenica iz 
mletačkoga prešla je i u druge hrvatske govore; ašta 
(PIAS, 23, }UR, 19 - i u znač. "držalo, koplje", LIP, 18 - u 
znač. "kljun i greda na pramcu; koplje za zastavu na 
brodu", TRO, 23 - i u znač. "koplje za zastavu; štap), 
ašta (DUL, 392 - i u značenju "stijeg"), asta (LIP, 18 - u 
znač. "kljun i greda na pramen"). Boeno ima asta de 
prova i asta cie pupa ( BOE , 48, s. v. asta). Ostali: asta de 
pupa, asta de prova {ROSMAR, 11; PINC, 39, obojica s.-
v. asta), asta (DOR1A, 41; KOS, 37; MAN, 8; CHIO, 27}. 
Etimon naiazimo u lat. hasta "koplje", REW, 4072. U 
Korčuli vele još i lašta gaje imamo stapanje odreaenoga: 
člana za ž. rod: /' + asta = lašta. 

baivan m, Neobradeno deblo za brodogradnju. 
e Po Skoku turcizam (SKOK I, 103). Riječ je manje-

više nepoznata govornicima istočnojadranskih hrvatskih 
idioma, pa je u Betinu mogla doči iz Slavonije gdje su 
betinski brodograditelji nabavljali materija! za gradnju 
brodova. Prema Vidoviču u uporabi je u Trogiru: "hra-
stovi baivan sluzi u gradnji broda, zovu se još i kiade, 
njih su stari kalafail najprš mečali u fanag da se stajunaju, 
a zimi bi se vadili vanka da se ne razbiju kad su gruba 
vrimena; ako se ta hrastovina brala od Vele Gospe do 
početka febrara, mfigla je durat i vise od sto godin" (VID, 
12, s. v. balvan). U Korčuli ne postoji, zabiiježili smo 

320 



ANNALES 10/'97 
Coran FILIPI: N E K O L I K O TERM INA IZ B E T I N S K l B R O D O G R A D E V N E T E R M I N O L O G I A . 319-3.34 

samo bätal. Vidovic uz natuknicu bata! citirajuči Skoka 
piše "da je turcizam arapskoga podrijetla" (VID, 43}, no 
pok. je profesor previdío da Skokova lema bätäl (SKOK i, 
122) označuje nesklonljivi pridjev u značenju "napušten" 
koji nije ni u kakvoj sveži s brodogradevnim terminom. 
Skok o obliku bata! kao brodogradevnom terminu piše 
na drugom mjestu: "Samo okrugli komadi od korčulan-
ske borovine imaju posebno ime batal. Kakva je ovo 
riječ ne znam. Možda romansko-dalmatinska." (Skok 
Term, 146). Ovo Skokovo specializirano značenje sami 
u Korčuli nismo zabilježili, no Dulčiči za Brusje na 
Hvaru lik batö! objašnjavaju kao "komad duguijasta, 
debela ravna, obia i suha drvena stupa (obično od bora i 
obično za gradnju)" (DUL, 399), dok Fratrič za batal u 
Blatu na Korčuli navodi značenje kao i mi: "deblo drva 
za obradu, koje ne smije biti u soku. Rabi se u bro-
dogradnji." (FRA, 10); u našem značenju i Geič i Siade za 
Trog i r: bata! "neobradeno drvo, balvan" (TRO, 29). Slični 
likovi u mletačkim govorima značenjski se bitno razli-
kuju, pa je teško izvodili bilo kakve etimologijske za-
ključke, Jesu li hrv. oblici tipa batal u izravnijoj sveži s 
tršč. batolo "mestola (arnese delle lavandaie per batiere i 
pan ni)" (DORIA, 62), bätolo "1. baltipanni. 2, méstola 
(ámese del le lavandaie per battere i panni" (ROS, 79) ili 
batolo "maglietlo, mestola" (KOS, 50) - sve izvedenice 
glagola bater "udarati, tuči" (80E, 68) (< lat. battuére, 
REW, 996), teäko je reči. Nije najjasnije ni kako naš lik 
dovesti u svezu s jedinim srodnim taiijanskim pomor-
skim terminom batolo.3 (bátalo) "qualunque spi anata di 
ponticelli fuori bordo" (DEI I, 459) - oba termina u istom 
značenju Vidovič (op. cit.) citira prema DM. Nešto ga je 
lakše povezati s terminom iz arhitekture bat.olo'2 "base 
delle pigne o piloni dei ponti, platea" (DEI 1, 459) ili s 
mlinarskim terminom bättola "legno del mulino che 
s'alza e s'abbassa col girare del la macchina" (DE! I, 467), 
što odgovara tršč. bätola o sbäto!a "battola, é propria-
mente quell'arnese di legno che batte con gran rumore 
mentre gira la macchina del mulino..." (RING, .30) - ko-
rijen je isti kao navedeni. Bilo kako bilo, etímon smo 
možda točno utvrdili, no ne možemo objasniti kako je 
termin ušao u korčulanski govor, pa je Skok po svoj 
pritici u pravu kad pretpostavlja dalmatsko podrijetio. 
Vojmir se Vinja u Vinjal, 26, iscrpno bavio osnovom 
bat(a)- "koja se javlja u ve likom broju naših íud i ca i 
domačih riječi, može potjecati iz različitih jezika i 
pokrivati medusobno različite semaritizme, pa nije nika-
ko dopušteno takve slučajeve uvijek rješavati jednostav-
nim 'od battere < lat. battuere'." da bi u bilješki 59 
zaključio: "Valja svakako naglasiti da smo u ovoj bilješci 
(misli na čianak - nap. autora) letimično ukazali na tri 
ishodišta jednog homofona i da bi bilo pogrešno misliti 
da smo pitanje iscrpiü. Nedodirnutih bat- osnova je još 
ostalo: batih, batelica, batana 'vrsta barke' (...) a odakle 
je došao baß!- uopče ne znamo." 

bracera ž. jadranski drveni jedrenjak srednje veli-

čine širokih bokova s jednim ili dva jarbola uglavnom 
za prijevoz tereta, počeo se izradivati u XV. stolječu. "B. 
ima trup punog oblika. Osobito s u još široki i okrugli 
pramac i krma. Pramac je relativno visok, i pramčana je 
vjenčanica najviši dio trupa. Obodnica i razma uvijek 
počinju na vrhu pramca s desne i s lijeve strane pra-
vilnim lukom i spajaju se s pramčanom statvom. Statva 
ima oblik luka,. a vrh joj strši 0,80-1,20 m iznad prvog 
dijela razme i svinut je prema krmi. Na vrhu statve je 
duguijasta jabuka, koja je ponekad i izrezbarena u 
obliku krune ili cvijeta. Desno i lijevo od statve, na 15-
20 cm, u višini sredine obodnice nalazi se po jedno 
oko. Oči imaju uvijek isti oblik i sastoje se od jednog 
drvenog oblog kotura bliže statvi i zaobljenog roga koji 
je svinut prema gore. Oči nisu probušene več imaju u 
sredini ili okruglo drveno dugme ili na tamnom koturu 
naslikana dva bijela oka s črnim zjenicama i sluZe samo 
kao ukras. Oko 30 cm ispod očiju izlaze okrugia ždri-
jela za lance sidara. To su željezne cijevi što vode koso 
od pramčane palube kroz pramčani prostor i oplatu. 
Svršavaju oblim željeznim pojačanjima na vanjskoj 
oplati pramca. Iz ždrijela izlaze lanci i vode desno t 
lijevo u nategnutom luku do karika sidara. Oko 1 m 
desno i lijevo od statve utaknut je u razrnu po jedan par 
bitava, no kako je zbog jakog obluka razma kosa, 
krmena je bitva u svakom paru uvijek duža od 
pramčane, tako da su im vrhovi u vodoravnoj ravnini. 
Oko 80 cm od bitava prema krmi nalazi se na svakom 
boku po jedna sidrena soba. To je koso položena 
četverokutna gredica. Unutrašnji joj je kraj pričvrščen 
za palubu, a sredina naslonjena na razmu i za nju 
učvrščena željeznim stremenom. Vrh sohe strši izvan 
broda 20-40 cm, širi je i probušen kao raka kolotura i u 
njoj je kolut za clizanje sidra. Po jedno sidro na svakoj 
strani visi vodoravno ispod sohe tako da motka stoji ver-
tikalno a lopate vodoravno. Iza sidra utaknuta je u raz-
mu još jedna jaka bitva, koja služi za privez, a nalazi se 
neposredno ¡spred jarbolskih pripona, pa ima i tu svrhu 
da štiti pripone. Od te bitve pa do krme razma je posve 
glatka sve do bitve koja se nalazi na mjestu gdje počinje 
krmena oblina. Ta bitva siuži za krmeni privez, a ujedno 
i za koloturnik kojim se pri žestokom vjetru krmilari. 
Posljednji par bitava nalazi se več posve na krmi, od 80 
cm do 1 m desno i lijevo od krmene statve. Krmena je 
statva vertikalna i niska te ne strši preko razme više od 
5-10 cm. B. je pokrivena palubom od pramca do krme. 
Ima jak obluk i preluk. Veče bracere imaju mali kaštel, 
pa je pramčana paluba izdignuta za 20-30 cm, a svršava 
jednom siepenicom 3-3,5 m od pramčane statve, ponaj-
češče kod pramčanih pripona. Na kraju te povišene 
palube nalazi se silaz, natkriven malom polukružnom 
kučicom (tambuč) ili običnim poklopcem. Silaz vodi u 
pramčani prostor, gdje su ležaji posade, obično 4 kre-
veta, po dva sa svake strane, jedan povrh drugoga. 
Prostor nema os i m tambuča ni kakva drugog otvora, ni 
za svjetlost ni za ventifaciju. Na bočnim stranama 
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tambuča nalazi se zbog toga po jedno okno zatvoreno 
staklom, da se po kiši i nevremenu može silaz posve 
zatvoriti a da prostor ipak ne ostane u potpunoj tami. 
Od tog se si laza prostire do kraja krme neprekinuta 
paluba. Manje bracere imaju takvu palubu od pramca 
do krme. Jarbol proiazi kroz palubu po prilici na 1/3 
duljine broda od pramca i svojom petom zataknut je u 
trag na pasmu. Jarbol proiazi kroz palubu kroz okruglo 
grlo, koje je s donje strane pojačano debelom drvenorn 
probušenom pločom, a s gornje strane obrubljeno drve-
nim obručem. U grlu se jarbol učvrščuje sve unaokoio 
drvenim klinovima, preko klinova omotano je platno u 
obliku kape i s gornje strane čvrsto povezano oko jarbo-
la. Neposredno iza jarbola počinje grotlo spremišta, 
koje je nešto Sire od 1/3 širine broda pri glavnorn rebru i 
nešto dulje od 1/4 duljine palube. Dno je u spremištu 
pokriveno sa dva reda podnica desno i lijevo od sred-
njeg pasma. Podnice leže poprečno i jednom se stra-
nom naslanjaju na srednje pasmo, a drugim krajem na 
bočna pasma. Spremište je ogradeno od pramčanog i 
krmenog prostora obično drvenorn pregradom s verti-
kalnim daskama. Krmeni je prostor na kraju krme i po-
kriven poklopcem, koji se otvara i zatvara pomicanjem 
u uzdužnom smislu po dvjema drvenim tračnicama. 
Desnorn i lijevom stranicom poklopac zahvaca tračnice, 
tako da se ne može skinuti, i valovi ga ne mogu odnijeti. 
Krmilo je veonrta visoko i teško, a uza statvu se drži 
nataknuto na veoma dugim samcima, tako da se može 
mnogo podiči iz vode a da se ipak ne otkvači. Krmilo 
služi i kao ploha koja smanjuje zanošenje broda. Podiže 
se u plitkoj vodi pomoču koloturnika (gašpara), kojeg je 
gornji kolotur zakvačen za očnjak na razmi, a donji za 
kariku na krmilu. Na glavi krmila je lijepo istesano rudo, 
koje je ponekad i izrezbareno. Pri jačem vjetru namje-
štaju se na vrh ruda 2 mala dvokraka koloturnika pa se 
tada krmilari njegovim teklacem. Ti se kolotumici pri-
vežu na desnu ili lijevu krmenu bitvu. Snast se bracere 
sastoji od jarbola i kosnika, a jedrilje od glavnog jedra i 
prečke. Jarbol je gol i visok iznad palube po prilici 
kolika je dužina broda, Pripet je sa tri pripone lijevo i sa 
tri desno prema bokovima, a nema ni leta ni zaputaka. 
jedro je ogiavno i diže se jakim četverostrukim kolo-
turnikom. Oglav se učvrščuje ispred jarbola, a uzda na 
krmi iza kremenog silaza. Spušteno jedro, s lantinom u 
vodoravnom položajLi, strši 20-30 cm preko pramčane 
statve, jedro ima 2 ili 3 reda kratica, pa se pri jakom 
vjetru rnogu uzeti i do 3 ruke krata. Lantina se drži i 
piiteže uz jarbol osobitom hajmicom s krunicom od 
drvenih kuglica. Priteg hajmice učvrščen je jednim kra-
jem za lantinu, proiazi kroz sve kuglice krunice, proiazi 
kroz drvenu provlaku i spušta se niz jarbol do palube. 
Kad se jedro diže, popusti se priteg hajmice t oglav 
jedra, tako da se hajmica raširi i lantina podiže gotovo 
vodoravno. Kad se lantina digne do vrha, pritegne se 
priteg hajmice da se lantina čvrsto prisloni uz jarbol, 
zatim se pritegne i oglav, da se lantina nagne u svoj 

norm a lan polo2aj i jedro pri rod no opruži. Prečka ima tri 
roglja. Na gornjem je roglju podizač, koji proiazi kroz 
kolotur učvrščen na prednjem kraju jarbolnog krstaca. 
Oglavni je rogalj ponajčeSče zakvačen za prsten koji 
obuhvača kosnik i služi da se prečka može izvuči na 
svoje mjesto do kraja kosnika ili uvuCi do statve. Prsten 
se uvlači i izvlači udvojenim izvlakačem, koji proiazi 
kroz mali jednoraki kolotur na kraju kosnika. S kraja 
kosnika vodi votka na krstac jarbola, a prečka svojim 
prstenčičima klizi po votki, no ponekad se na malim 
bracerama prečka diže podizačem bez votke, a napetost 
drži sam prednji porubnik prečke. Sada se bracerama 
sve više daje motorni pogon, a time su izgubile svoj 
normalni oblik i redovnu opremu, Ogiavno je jedro 
ostalo, ali vise nemaju kosnik ni prečke. U krmenom je 
prostoru motor, a krmeni je siiaz dobto visoku kučicu 
zatvorenu staklenim prozonma. Na priponama su na-
mještena bočna položajna svjetla (zeleno i crveno), a na 
jarbolu viljuška sa dva leta i podizačem za bijeio jar-
bolno položajno svjetio. Nema više lijepih pletenih bo-
kobrana, sada bokove nagrduju stare automobilske gu-
me. Bracere danas imaju jedro samo kao pomočno po-
gonsko sredstvo, jer redovno plove na motor," (PE, 425). 

» Tijekom stolječa bracera je mijenjaia oblik, broj 
jarbola, pogonsku silu i si., pa u raznim rječnicinta 
nalazimo i različica značenja. Navodeči oblike, navest 
čemo i ta značenja, zapravo opise raziičitih tipova bra-
cere koji su uglavnom jako iscrpni i precizni: brazzéra 
"Chiamasi una Barca che porta dne alberi con vele 
quadre, e va anche a remi, armata di seí rematori e d'un 
timoniere, delía quale si fa molto uso nella navigazione 
poco piü che costiera del golfo di Venezia" (BO£, 98), 
braséra "barca da carico pane i uta, con fondo e fi anchi 
arrotondati, chiglia i tingo tutto 1o scafo, prua arcuata 
non aggettante con bompresso, poppa con asta ver-
ticale, una veta prodiera al terzo, raramente aurica" 
(MAN, 27), brasera "istriana con vele lat. in tela oiona; si 
riferisce a tipo di un sécolo fa; tale forma esisteva a G. 
/Grado - nap. autora/ fino a pocbi anni or sono)'1 

(ROSMAR, 30), brasi&ra "v. brazeral" (ROSMAR, 30 - za 
Rovinj), ?. brazera "(tipo di bastimento) brazzéra" 
(ROSMAR, 30 - za Dubrovnik, prema naglasku sudečt 
zacijeto hrvatski oblik), 2. brazera "brazzéra (barca con 
colomba senza coperta, fornita d'un piccolo scafo da 
prora e da poppa, con álbero levábile e vela latina)" 
(ROSMAR, 30 - za Trst), 3. brazéra "brazzéra (barca a un 
áfbero, senza spintón; piü lunga e piu stretta si chiaroa 
topináf ( R O S M A R , 30 - za Krk i Cres), 5. brazera istri-
ana" (Muíeo del Mare) con vele lat. in tela olona 
naturale; si riferisce a tipo di un sécolo fa. Se esiste oggi, 
é a un álbero, con vele al terzo e ñoco e serve come 
barca da carico. Deriva daifa nave oneraria romana." 
(ROSMAR, 30, 31), 6. brazera de Comifa "(MuJeo del 
Mare) per la pesca a vóiga in alto mare, vela latina e 
ñoco" ( R O S M A R , 31), 7. brazera piranefe "con velatura 
in uío fino alia fine del 900. A due álberi (de maistra e 
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tersanin - a!b. prodiero) con vele latine. Le ultime del 
tempo, con eventuale cochina a pupa." (ROSMAR, 31), 
braséra "Barca da trasporto, ad un albero, spinta anche a 
braccia" (VASC, 58), brazera "barca da trasporto a due 
alberi a vele quadre, mossa anche a remi e perció 
probabilmente cosí chiamata perché allora azionata a 
forza di braccia" (P INC, 64), brazera "1. barca costiera 
da trasporto. Barca con colomba, senza coperta, fornita 
di un piccolo scaío da prora e da poppa, con albero 
levabile a vela latina." {Mi, 32), brazera "brazzera (tipo 
di barca da trasporto a vela" (DORIA, 91), Ni hrvatski 
repertoar! ne daju jedinstveno značenje: bracera "vrsta 
jedrenjače" (DEA, 155 - veli da je u Korčuli isto /mi smo 
zabilježili s istim naglaskom kao u Betini, bracéra/, a za 
Božavu navodi bracera), bracéra "brod nešto veči od 
ribarske gaete, ima palubu i jedro trevu, rjede ostro" 
(JUR, 28 - isti oblik daje i za Rab i Novi, a za Perast 
bracera), bracéra "jedrenjak s jednim jedrom i jednim 
flokom" (DUL, 409), brancéra "drveni, Široki brod za 
prijevoz tereta" (PIAS, 42), bracéra "manji jedrenjak" 
(LIP, 38), bracera "ved drveni brod" (FRA, 12), bracéra 
"vrsta brada s jednim jarbolom te glavnim jedrom i flo-
kom" (TRO, 36). Hrvatski su Sikovi posudenice iz nekog 
mlet, govora. Što se etimologije tiče večina autora drži 
oblik izvedenicom od lat. brachium "ruka", REW, 1256 
(npr, SKOK I, 194, s. v. brac, DE!, 593) - jer je u početku 
to bio brod na pogon veslima, dakie rukama, Deanovič, 
uz ograd u "valj da" izvodi navedeni lopudski termin od 
mlet. brazzo "neki konopi na četverokutnom jedru" i, 
prema Gbssaire nautíque (PARIZ, 1848), navodi: "nepo-
znata postanja ili možda od grč. Ttpáaow "trgujem". 
(DEA, 155). Dañas se sva više pomišija na mogučnost 
izvodenja od Brač (Braítla, SKOK !, 195, s. v. Brač): 
"Tradizionalmente si pensa a una deri vaz ione da braso, 
in quanto anticarnente tale imbarcazione era spinta a 
forza di remi, pero últimamente si é ipotizzato che alia 
base ci sía invece il nome deli'isola di Brazza." (MAN, 
27, s. v. brasera); "Trattandosi di imbarcazione di mode-
ste dimensíoni, é possibíie che anticamente fosse spinta 
a forza di braccia, cioé a remi; di qui il nome, sen-
nonché receníemente é s t ato avanzato un étimo a 
partiré da un aggett. étnico di Brazza (nota ¡sola deila 
Dalmazia)." (DORIA, 91, s. v, brazera). Ista je pretpo-
stavka izražena i u PE 1, 425, s. v. bracera: "Braceri 
potječe ime s otoka Braca, još u XV. st. neki se lipovi 
brodova s Brača razlikuju od sličnih brodova na Jadranu 
i nose uz naziv tipa i oznaku bračana ili bracana.". 
Upučujemo i na bracera, V ID 54, gdje možemo nači ja-
ko iscrpne opise jadranskih bracera. Uzgred, da bracera 
nije baš najelegantniji brod dokazuje i to što se diljem 
Dalmacije za ženu povečih bokova kaže da je ka bra-
cera. U Vidoviča nalazimo i pet izvedenica od bracera: 
bracerant "viasnik i (najčešče) ujedno zapovjednik bra-
cere" za iž, bracerica "mala bracera" za Kučišče, bra-
cea na "mala bracera", bracerota "mala bracera" za Boku 
i pridj. bracerski (VID, 60), 

bruna(J) m. Izljevnica, slivnica: 1. Na palubi brocla 
(sa svake strane palube više njih) za istjecanje vode ili 
mora. 2. rupa (ima ih d vije, po jedna sa svake strane 
kobilice) kroz najniži dio rebra za s lobod no koianje 
vode dnom brocla. 1 manikéla. 

» U Korčuli bruna! i manikéla. A. Piasevoii za Šali 
donosi brunaI "izljevnice na rubu broda" (PIAS, 44), 
Mardešič burnól i brunól "mali usjek (2x1 cm) u svim 
rebrima dna broda, blizu kobilice. (Kroz bruñóle skuplja 
se voda kaijuže na najniže mjesto pa se sešulom grabi i 
baca preko bónde)" (CEN, 277), a Skok bruno za 
Dubrovnik, burno za Ston, burnaI za T rog i r, brunáli 
(mn.) za Račišče i Brač, brumal za Vrbnik i bma (mn.) 
za Mljet (SKOK I, 220, s. v. brúno) - usp. i bruna! "kanal; 
siivnik u polju za odvod vode" (FRA, 13). Vidovič za 
izljevnicu donosi burna/ za Trogir, Sutivan, Milnu i Split, 
brumal za Vrbnik, brno za Mljet, brunoli za Komižu, 
bruna/i i burnali za Kučišče (VID, 95). Pos. iz nekog 
mlet. idioma. Boerio bilježi pluralni oblik u značenju 
navedenim pod 2.: brunáli "Queli'incurvatura ch'é fra i 
ginocchi e ta colomba, e per cui l'acqua puó scorrere 
agevolmente da prua a poppa, riunendosi nella sentina 
detla tromba, donde si manda fuori" (BOE, 403, ostaSi: 
bruna! "ombrinale (per lo scarico dell'acqua" {ROSMAR, 
34; isti oblik i DORIA, 96, sa značenjem "ombrinale}, 
bruna! (mn.) "fessure od intagíi, nelf'osatura detla nave, 
aderenti al fasciarne, per permettere lo scolo clelle 
acque dalia sentina al pozzo deila pompa" (PINC, 68). 
Skok piše: "Izvjesno je da je to pricljevska izvedenica na 
-alis, ali nema izvjesnosti u pogledu korijena. Po mojem 
mišljenju to je izvedenica od imber 'kiša', imbrinalis, što 
potvrduje tal. m. pt. imbrunali (17. v.) = ombrionali 
'pomorski termin: fori, aperture dalle bande della nave 
per dove si vuota l'acqua entrata con le ondate o con la 
pioggia'." (SKOK t, 220, s. v. bruno). í C. Battisti drži da 
je etimon grč. ómbros "kiša" (DEI, 2647, s. v. ombrinali i 
1945, s. v. imbrinali). Usp. brun "Voce de' nostri bam-
bini, oncl' essi chiamano o domandano il bere, che 
corrisponde all'ltaliana Bombo. É notabile che il nostro 
termine Brun deriva ¡mmediaíamente e nell'idéntico 
senso dal greco |3güv, ripoitato anche nella nuova 
edizione del Lessico latino del Forcellini, alia voce Bria 
é definite Vox infantinum potum petentium; qua adhuc 
uiuntur Venetorum infantes, vulgo Brun brun iterantes. 
Questa voce é poi onomatopeica, soggiunge il Lessico, 
etymon forte repetendum a fipüv Mano, Scateo, quod 
videtur ex sono aquae ex vase aliquo defluentis" (BOE, 
102). 

büf pridj. Za brod se kaže da je buf kada su mu 
rebra, zbog greške pri gradnji, previse izbočena. 1 bufo. 

o U Korčuli bufo. U hrvatskim repertoarima ne nala-
zimo riječi u odgovarajučem značenju, najbliži lik je 
bufast "debeíjkast" (TRO, 39); usp. i inbufát "nabreknuti 
u si i jed vlage" (CEN, 282), Imbufat "nabreknuti od vode, 
podbuhnuti, raated" (LIP, 119). Svi značenjski srodniji 
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mletački oblici koje srno pronašli i maju početno s-: 
sbufar"$bufíave. Da buffa (itak) "softio d i vento'1 (DORIA, 
569), sbuf "rigonfiamento" (DORIA, 569), sbufar "sbuf-
fare" {BOE, 612; KOS, 379; PINC, 281), pa ni je jasno je 
li u hrvatskim idiomima ono otpaio samo po sebi ili 
djelovanjem talijanskih likova kao npr. buffo"mah, udar 
vjetra" i buffare "puhati" ili pak mfetačkih u najgrubljim 
črtama značenjski srodnih oblika hez J-: Boerio ima 
imenicu bufo "Buft'one o Buffe caricato" (BOE, 106); u 
Naccarija nalazimo pridjev bufo (CHIO, 73} u značenju 
"smiješan"; semantički je srodniji našoj natuknici tršč. 
bufo "termine delle saite, sborfo o sgonfio" (PING, 69; 
isti oblik takoder za terminologiju švelja i KOS, 73, 1 
DORIA, 99- ovaj potonji navodi t pridjev, ali u značenju 
"elegantan, nakičen"). Bilo kako bilo, u osnovi je svih 
navedenih oblika latinska onomatopeja puhanja buff-, 
REW, 1373. Usp. i gl. imbufat se "nabubritj" (VID, 170-
s primjerom: :'ako se u k i m en te stavi previ Še stupe, 
mogu se imbufat /napojit se vode pa madijer može 
¡skočiti van k a/" za Boku). 

bufo pridj. V. piethodnu natuknicu. 

bujô(l) m, Drveno do desetlitarsko vjedro okomitih 
stijenki s dvije ušice kroz koje se provuče štap za koji se 
veže konop da se može grabiti more (ili vodu) za pranje 
broda. 

® U Korčuli smo zabilježili bùjol. Takoder mleta-
cizmi: bujol {FRA, 14), bujúl (CEN, 276), bujôl (DUL, 
414; PIAS, 45; LIP, 42), bùjôl {1RO, 39), bujô (JUR, 31) -
Lisp. i bajón "smjesa kojom se napuni bačvu za vino da 
se ne sasuši" - okolica Sežane; mlet. bugiôl (BOE, 106), 
buiol (KOS, 73; DORIA, 100), buiól (VASC, 62; Ml, 36; 
PINC, 70; MAN, 31), bugiólo (CHIO, 73), bùio, buiól, 
buiôlo (ROSMAR, .34). M. Cortelazzo kao etimon za tal. 
buglióio pred laže rekonstruiran lat. oblik *bï~illiu(m) "č a-
bar, badanj" (DELI, 175) V. Vinja za korčulansko bujol i 
komiško bujul piše da pretpostavlja "da je taj naziv 
keltskog podrijetla, ali etimologija nije nedvojbeno 
utvrdena." (Vinjal, 18). 

bul m. Črta. 
® Isto i u Korčuli. Mi smo zabilježili samo navedeno 

značenje, ali u Sladoviča saznajemo da je bul nekakav 
crveni prah: "Prije pilanja bata I se izlica žicom od preje 
(vune) koja je elastična, umočenom u bul tj. crveni 
prah." (SLAD, 148) - usp. tal. bolo. "Ijepljiva crvena ilo-
vača koja služi kao bojilo" (DE1, 554). Vidovič uz 
natuknicu bul donosi isti navod prema Sladoviču i, za 
Lapad i Krilo, "drvo se senjava bulom, ne lapisom" (VID, 
89). Za mlet. ne nalazimo oblik u našem značenju nego 
u Boerija bulo de mar"T. de' Pese. e complessivo di due 
differenti specie di Conchigfie marine univalvi, del 
genere de1 Murici, distinte col nome di Bulo maschio, 
Bulo femena, cioè il Murex trunculus e il Murex bron-
daris, Linn. Queste due Conchiglie vengono accennate 

con qualche altra dal cavaliere Rosa e da altri, come 
quelle dalle quaïi si traesse il color di porpora degli 
antichi (podebljanje nase); su di che i moderni hanno 
qualche dubbiezza." (BOE, 107), dok Rosamani u zna-
čenju "volak" navodi bulo za Veli Lošinj, a isti oblik u 
istom značenju rabi se i u Chioggi (CHIO, 73) - usp. i 
bùlis "Turbo rugosus" (ROSMAR, 34 - za Trst). U Orlecu 
bula znači "crveni znak na ovci" (Vinja.3, 52: "Ozna-
čavanje ovaca tim crvenim prahom bilo je prošireno po 
čitavu Sredozemlju: usp. prov. boula 'marquer le bétail 
avec du bol! t franc, boul 'terre rouge dont on marque les 
animaux' (FEW 428-9)"). Na istom mjestu Vinja piše t 
"A bûl je prah i u Korčuli kod starih škvarana", pa nakon 
citata iz SLAD koji smo i ml naveli, članak zaključuje 
riječima: "Sva je prilika da smo i tu riječ primi li od 
zapadnog susjeda, ali ona je tamo došla iz grčkoga 
bôlos, koje je kao bolus u vulgarnom latinitetu potvrdeno 
jos u 4. sto I j eču i semantički se razvijala u različitim 
pravcima." Valja nam još samo objasniti promjenu zna-
čenja: kako su s vremenom brodograditelji prestali upo-
trebljavati crveni prah i počeli vuči črte po drvenim 
komadima na drugi način, termin je preuzeo značenje 
"cita" - u Betini smo culi pilaj po bûlu"pili po črti". 

fêra ž, Krojka, platnena traka od kakvih se siju jedra. 
» U Korčuli smo zapisali fírsa. jurišič ima fera "pojas, 

traka; ïdro je od tële platna), koji se na fëre. ü dvî fere," 
(jUR, 55) - isti oblik i PIAS, 83, ali u značenju "tvornička 
širina robe". Vidovič s fera {VID, 124) upučuje na fersa za 
Vrbnik, Senj, Klimno i Punaî, a s. v. ima i ftjersa za 
Lopud, Mljet i Cavtat, firsa za Korčuiu, Sutivan, Split, 
Trogir, Milnu, Krilo, Komižu i Kučišče te fera za Šepurinu 
i Sali na Dugom otoku (VID, 127). U Blatu na Korčuli 
firsa (FRA, 22), u Brusju na Hvaru fírsa (DUL, 444), u 
Trogiru firša (TRO, 66), u Komiži fírsa (CEN, 279) - sve u 
znač. "platnena traka za jedro". Oblici tipa firsa 
nedvojbeno su iz nekog mlet. idioma preuzeti jedrarski 
termini: fersa (ROSMAR, 68), fèrsa (MAN, 76), fèrso 
(CHIO, 196) - i sfersa (ROSMAR, 162), sfèrsa (MAN,-
214); kao i tal. fèrzo "ciascuna delle strisce di tela che 
cu cite insieme formano la vela" vjerojatno od ar. firsa 
"komad tkanine", izv. od gl. farosa "rezati" (DELI, 427) - u' 
srednjovjekovnoj latinštini u Genovi 1246 potvrdeno je 
fersum (DELI, loc. cit.), a u dubrovačkoj fersa kao "dio' 
jedra" 1242. i kao "platno" 1489. (LL., 454). O oblicima s 
početnim s- Vinja piše: "Medutim, i taj se oblik, i u tal. i: 
kod nas, poklopio sa sferza/ferza koje je deverbal od 
sferzare 'šibati, ošinuti' {...)." (Vinja2, 29). i oblici tipa 
fera takoder potječu od istog etimona, ali je pitanje je li 
riječ o prilagodenicama prema navedenim mlet. j i ko-; 
vima, ili o turcizmu (izravnom ili neizravnom) - usp. 
feráhiuk "širina, otvorenost, prostranstvo", od tur. ferah-
lik < perz. ferah "širok, prostran, otvoren" + tur. suf. -lik 
(ŠKA, 279). U Korčuli smo za jedrarsko platno zabilježili 
termin gotùnina; od mlet. gotonina "grubo pamučnO; 
platno" (BOE, 31 2), izv. na -ina od gotôn "pamuk" (BOE, 

324 



ANNALES 10/'97 
Goran FtliPl: N E K O l î K O TERMSNA XL BETiNSKE BRQDOCIRADEVNË T ERM INO lOC l j E , 3J9-33-Í 

312) < ar. kutun "id.",. REW, 4796a. Vidovič za Korčulu, 
Dobrinj, Vrbnik, Kiimno i Punat u našem znač. navodi 
gotun, a za Kiimno i Punat još i gotunina (VID, 151). 
Usp. i gotûn "jaki ribarski kanap" (LIP, 108), gofflri "pa-
mučni konac" {JUR, 62), "pamuk, pamučno platno" 
(TRO, 77) te gotunina "pamučno platno" (TRO, 77). 

frokàta ž. jedna od drvenih rašiji, ugraduju se po 
dvije, jedna sprijeda, druga straga, samo s jedne strane 
večega broda; služe za odlaganje vesala, jarboia i si. 

» U Murteru frkâta. Zbog dočetka -ata umjesto mlet. 
-acia ni je posudenica iz mletačkoga, no teško je reči je i i 
oslatak iz dalmatskoga ili je oblik nastao, Sto je doduše 
manje vjerojatno, pod utjecajem stand, tal. forcata "pod-
upirač s rašljastim završetkom" (i Skok, razglabajuči o 
mljetskom brodskom terminu forkata u značenju kao i u 
Betini postavlja up itn i k glede dalmatskog podrijetla - v. 
SKOK i, 525) prema mlet. forcàda za koje Boerio daje i 
pomorsko značenje "Pe2zi di legno curvi cla un capo, 
che servono ad innalzar le sponde delle lance", ali se s 
našim referentom u potpunosti pokiapa "Specie di asta 
di legno o lungo bastone, che usano ie lavandaie quan-
do distendono sulîe corde o funi le biancherte tavate on-
cle si asciughino, per tener esse funi alte da terra quanto 
basta; al quai uopo aste o bastoni sono guernite da un 
capo d'un biforcamento, nel quale entra e si posa la 
fune che devono sostenere" (BOE, 280) - u potonjem 
značenju, ponegdje uz "kolač, štap koji služi za po-
dupiranje pergola" i forcàda (VASC, 115), forcàda 
(MAN, 81), for čada (ROS, 393); Kosovitž uz potonji ob-
lik daje i pomorsko značenje "barganella" (KOS, 177). U 
Vidoviča saznajemo da se forkada govori u Suiivanu, 
Milni i Splitu forkoč(a) - s drugim, takocler rom., su-
fiksom (< -ociofa}) - u Splitu, forkata na Mljetu, frkata u 
Salima, frokada i forcada u Grohotama (VID, 129). Geič 
i Slacle za Trogir navode fàrkâda "rašije na lijevoj strani 
gajete za držanje vesala, jedra, osti ju i si." (TRO, 68). 
Viclovič upučuje na forkada i s natuknice forkul(a) (VID, 
129). Pos. iz nekog mlet. idioma (potvrdeno i za 
mugliški, fôrkula "forcola, scalmo a force! la" - ZUD, 46): 
fdrcola "Pezzo dt legno forte incavato, su cui posasi il 
remo in vogando, Scalmo" {80E, 281; PING, 139; Ml, 
83; DORiA, 243; ROSMAR, 71), forcola (C.HiO, 204; 
ROS , 394; M A N , 82), forcola (KOS , 177) - usp. hrv. 
fuorkula "soha" {V ID , loc. cit. - za Loš in j), forkula "za 
vozit rabe još i forkulu. I ona je od tverda derva. Od re-
pa zgoru je se jednako široka; na bandi zada je pod 
verb i još jednuč opet ozdola zapijena na oblo da more 
va nju veslo, ter naliči na misečimu ka ima rog i nazad" 
(VID, toc. cit. - za Vrbnik i, samo uz naznaku "(za ves-
lo)", za Kiimno). U istom znač. furchula, zabilježeno 
1502. u srednjovjekovnoj latinštini u Šiheniku (LL, 492). 
Betinsko frokâta pokazuje metatezu kao i cresko frokêta 
(SKOK, loc. cit.) i grohotsko frokada (VID, loc. cit.), no 
oba sufiksa u tim terminima mletačka su {lat. -ha > mlet. 
-efa; lat. - ata > mlet. -ada): forchèta "dicesi a Palo o 

Legno biforcuto" (BOË, 281). Drugi miet. repertoari ima-
ju oblik samo u značenju "ukosnica": forcheta (PING, 
139; KOS, 1 77; DORiA, 243; ROS, 394), forchéta (VASC, 
115; MAN, 81) •• pokiapa se s korčuianskoni posude-
nicom iz mletačkoga fdrketa koju smo mi zabilježili u 
značenju koje je navedeno uz iemu, a koju Vidovič 
donosi bez naglaska (focketa) i prema SLAD navodi: "ba-
tali se dižu na veli kavalet pa zatim podignu na žbulte 
ili forkete koje se veže kadenom {lancem) i stisne drve-
nim klinima da se ne miče" - u tom smo značenju, "raš-
ijasti podupirači u brodogradilistu" mi u Korčuti zabilje-
žili samo žbdlta. Svi navedeni likovi, osim jasno poto-
njega, potječu od lat. fùrca "vile", RlïW, 3593, s razii-
čitim sufiksima: *furcata, *furcitta i furcüla (potvrdeno 
kao "račvast pôdupôranj", DIV, 441). U hrvatskim rječ-
nicima kojima se služimo ne nalazimo paralela za kor-
čulanski termin. Vidovič ima i oblik žbuiia (VID, 509) s 
kojega upučuje na žbulta (VID, 508) gdje saznajemo da 
se jedno i drugo govori u Korčuli, a da žbulta vele još i 
u Kučišču na Pelješcu. Na navedene primjere iz Viclo-
vičeva rječnika osvrnuo se Vinja baveči se likovima koji 
potječu od starofranačkoga *hürt "ovan": "Ti termini mo~ 
gu veoma lako dijeliti semove sa starom etimološkom 
vrijednošču riječi, tj. sa 'ovan', jer se takve forkete (= 
'rogovi') drugdje nazivaju koza ili konj, a u Korčuli je to 
kavàlet (< ven.), tj. 'konj'. U svakom slučaju, takve 
potpirače su nešto što kao ramena ili rogovi podupiru i 
drže bata! koji se pili ili, u Kučištu, drže brodsku 
kuvertu." (Vinja4, 68). Navedeni je franački etimon dao 
tal. urtare "udariti, šilom gurnuti" (mlet. uitar- BOE, 774), 
dok se naši termini formalno semantički samo u najširem 
smislu) poklapaju s mlet. likovima tipa sburta(r): npr. 
sbuitàr "uitare violentemente" {DUR, 182), sburtar 
"spingere, sospingere, urtare", sburta "spinta" (DORIA, 
569). Mlet. oblici s početnim s-posljedak su križanja, no 
ne zna se pouzdano koji je glagol utjecao na urtare: "Per 
il Prati da butàr più urtàr. Il Pellegrini ritiene invece che 
con urtàr si sia incrociato uno */burlare < lat. *burrula 
'bioccolodi lana'." (MAN, 197, s. v. fburtàr) 

güc m. Manja ribarska brodica oštra pramca i krme, 
nadasve pogodna za brzo veslanje. Trema veličini 
razlikuju se: mali do 4,80 m, srednji do 7,50 m i veliki do 
9,50 m duijine; širina im iznosi 1/3 duijine. Mali je guc 
obično sasvim otvoren u cijeloj svojoj duljini; srednji je 
samo u prednjoj trečini zatvoren palubom, a u pramcu 
ima mali otvor (purtelu) za silazak u potpalublje. Veliki 
je guc u cijeloj duljini zatvoren palubom; u polovini 
duijine ima veče grotlo s poklopcîma, a na pramcu i krmi 
manje otvore za silazak u potpalublje. Guc srednje 
veličine osobito je prikladan za ribolov, a veliki je po-
desan za prijevoz raznog tereta. Veliki se guc mnogo 
upotrebljavao na otoku Mljetu. Mali i srednji guc obično 
su opremljeni jarbolom i oglavnim ili strmim jedrom, kat-
kad i jednom prečkom (flokom), a veliki guc ima tro-
kutno latinsko jedro, bez prečke. Guc danas obično ima 
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ugraden pogonski motor. Za gradnju guca dolaze u obzir 
hrastovina tli česmina za kobilicu, pramčanu i krmeni.i 
statvu, brestovina iN d udov i na za rebra t rebrene na-
stavke, a borovina za vanjske platice. Palubne trenice 
prave se od borovine i jelovine." (PE 2, 591). 

® Isto i u Korčuli - isti oblik i DE A, 159, za Lopud i 
Korčulu, DUL, 460, za Brusje na Hvaru, PIAS, 102, za 
Sali, j l JR, 65, za Vrgadu, LIP, 11 2, za Boku, TRO, 80, za 
Trogir i SKOK I, 628, za Dubrovnik i Rab, a za Blato na 
Korčuli Fratric biljeZi guc bez naglaska (FRA, 26). Vido-
vič, uz guc, ima i guculič i gučič"malen guc" (VID, 157). 
Do nas je riječ došla preko mletačkoga: guzo (ROSMAR, 
86; DORIA, 286; P ING, 162), guso (MAN, 98), guzo (Ml, 
93). Etimologija nije najjasnija; večina autora, uz ogradu, 
navodi nrogučnost da je riječ nastala apokopiranjem bra-
od mlet. bragozzo "vrst male ribarice" {BOE, 97) - SKOK, 
loc. cit., DEI, 1851, s. v. gozzol, DELI, 512, s. v. gozzo2. 
Držimo da nema nikakvih zapreka da se kao etimon 
pretpostavi lat. acutus "oštar", s gubitkom početnoga 
vokala i promjenom /c//g/sto zapravo savršeno odgo-
vara referentu - guc je naime jedina brodica kojoj su I 
prarriac i krma izrazito šiljasti. Ako je pak/g/iz etimona, 
moglo bi se pomišljati na ostatak iz predlatinskih jez. 
slojeva (lat. acutus < *aga), no za takvu bisrno tvrdnju 
trebali imati točnu geografsku distribuciji) i kronologiju 
oblika, s čirne u ovom trenutku ne raspolažemo. 

hemena ž. Metalni dijelovi "ženskogaM tipa za razne 
namjene; npr. košuljica u koju se stavi raSljica za veslo, 
ili "ženski" dio koji je prišvrščen na kormilo i koji se 
nasadi na "muški" dio pričvrščen na krmi - ima i obrat-
nih situacija, da je "muški*1 dio na na kormiiu, a "ženski" 
na krmi. I maškula. 

» U Korčuli femina. Skok ima femena za Dubrovnik 
(SKOK i, 510). Deanovič daje oblik femena za Lopud i 
Korčulu u značenju "okov na krmi, u koji se natakne 
mašaj na kormiiu; ima ih dvije; gornja i donja" (DFA, 
157). U Komiži femina (CEN, 279 - uz istu natuknic.u 
navodi i maškul, a uz obje daje značenje "okovi kor-
mila"), u Trogiru femena "samica, okov kormila drvenog 
broda gornja i donja)" (TRO, 64). U Vidoviča nalazimo 
femena za Cavtat, Korčulu, Lopud, Trogir, Milnu, Senj i 
Sutivan i femina za Komižu, Klimno i Punat {VID, 124). 
Navedeni su likovi metafore ("žensko" "metalni ko-
mad s rupom koji se navlači na nešto što strši") nastale u 
mletačkom: femene "in T. Mar. Femminelle, dtconst 
alcuni Occhi di ferro stabiliti nella ruota di poppa, in cui 
entrano gli agugliotti del timone che lo tengono sos-
peso" (BOE, 264, s. v. femena), od lat. femina "žensko", 
REVV, 3239; femena za Dubrovnik, femene za Grado, 
femenele za Trst (sve ROSMAR, 68), femena (CHIO, 195 
- za oba značenja, MAN, 76 - samo "žena"), femena 
(VASC, 108 - samo "žena; supruga", Mi, 79 - za oba 
značenja), femina (DORIA, 228, samo "žena"), femina 
(MAN, 76 - samo "žena"). U betinskorn je govoru uobi-
čajeno f za h{usp. kafa - kaha). 

kalafatati svrš. Šuperiti. "Šuperi se tako da se u šup-
Ijine izmedu drvenib dijelova nabija kučina, i to u šavo-
ve (sljubnice) oplate, do dubine od oko 6/10 debljine 
trenica (platica), a u stikove (izmedu glava trenica) u uto-
re kobilice i statve do dna trenica. Za dobro šuperenje 
moraju trenice s unutarnje strane šavova do 4/10 njihove 
debfjine biti medusobno dobro priljubljene, a s vanjske 
strane moraju biti razmaknute za približno 5/100 njihove 
debljine, tako da duž cijelog šava ostane konični žlijeb 
za šuperenje. Šavovi se ofvaraju celičnim tupim dlijetom 
po kojemu se udara lakim maljem od hrastovi ne koji je 
okovan Celičnim prstenima. Zabijanjem dlijeta do žel/e-
ne dubine šavova dobiva se odgovarajuči meduprostor 
za šuperenje. U nj se nabije okatranjena kučina u više 
slojeva, več prema položaju šava na brodu (potpaluba, 
oplata itd.) i prema debljini trenica. Prosječno se stavija 
po jedan sloj na svakih 20 do 25 mm debljine trenica. Za 
prvi sloj, koji se nabije najdublje, uzima se tzv/ 
okatranjena uzica 'komand', a zatim dolaze slojevi ras-, 
tvorene kudjelje, ko j a se zasuče u niti željene debljine.; 
Posljednji sloj mora biti nabijen bar 5 mm ispod površine 
oplate. Slojevi kudjelje nabijaju se posebnim dlijetom' 
koje sliči dlijetu za 'otvaranje', s razlikom što je donji 
brici lista ili tupo odsječen, ili ima jedan, odn. dva žlijeba. 
(posljednje za deblje trenice, osobito za gornji sloj kud-
jelje). Svi se a lati izraduju u više raziičitih veličina, a: 
odabire ih radnik 'kalafat', prema svom iskustvu. Šavove. 
otvara i šuperi ih jedan radnik s obje ruke. Za otvaranje i 
završno šuperenje debljih trenica i tvrdog drva potrebna' 
su dva radnika: jedan pridržava veče dlijeto s ručkom 
(pataraca), a drugi udara po dlijetu težim drvenim ma-
ljem. Šavove trenica na podloži veče zakrivijenosti 
(rebra obluka) ne treba otvarati, jer sama zakrivljenost 
podloge daje pogodni konicftet bočnih strana trenica;' 
Naprotiv, u tom slučaju treba donje dtjelove ploha 
obianjati (do višine od 4/10 debljine trenica), tako da se-
trenice na dnu medusobno dobro priljubljuju. Kudjeija" 
se pri šuperenju nabija do 5 mm ispod oplate, a nastali se; 
žlijeb ispuni rastaljenom vručom paklinom (smola s do-
datkom drvenog katrana i nešto loja; dodaci se stavljaju-; 
u smjesu da nakon ohladenja ne bude krhka, nego 
gipka). Umjesto ove smjese mogu se sljubnice u vanjskoj; 
oplatl, iznad črte največeg gaza, premazati smjesom od 
olovnog oksida (mirtija), olovnog bjelila i lanenog ulja ili. 
prikladnom drugom smjesom. Sljubnice se na vanjskoj 
oplati premazuju pomoču improviziranog kista, kozjom 
kožom koja se omota na drveni Štap, a iimene posudice s 
kljunom upotrebljavaju se pri zalijevanju palubnih sljub-
nica. (...) Dobro šuperenje t raje 3 do 4 godine. Nakon tog: 
roka treba ga pregledati i po potrebi obnoviti. Za vadenje; 
stare kudjelje upotrebljava se 'gavranov kljun'. Na kva-
litetu šuperenja utječu i vremenske prilike pod kojima je 
obavljeno. Ako se šuperilo po vlažnom vremenu, trenice 
če se uskoro osušiti i sljubnice otvoriti, pa nepropusnost 
ne zadovoljava. Ako se, naprotiv, šuperilo po suhorrv 
vremenu (i suho drv o) trenice če pri močenju nabubriti, 
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rubovi če se podiči od podloge i izbaciti materija! 
šuperenja. Stoga je važno da se trenice i piatice šupere 
po normalnim atmosferst<im prilikama. U suvremenoj 
drvenoj brodogradnji sve se više koriste vodootporna 
ijepila i trajno elastične mase za brtvljenje, pri čemu 
šuperenje postaje nepotrebno." (PE, 8/21). I ka fata t i. 

o U Korčuii kaiafcttat. U Murteru kalahatat. Po drugim 
mjestima hrvatskoga jadrana: kalafata(t), -avat "zatiski-
vati kučinama škripe na brodu i premazati ih paklinom" 
(DEA, 160 - id. i u Korčuii, kalafatatu Božavi),\kalafatati 
"graditi ili popravljati brodove" (PlAS, 123), "šuperiti" 
{jUR, 84}, kalafatat "stupu zabijati u raspukline broda; 
popravljati brod" (DUL, 493), "začepljivanje, smolom i 
kučinom daske na barci" (LIP, 143), kalafatat "šuperiti" 
(CEN, 284). Posudenica iz nekog mlet. govora: calafatar 
"Ristoppave i navigii, cacciando stoppa a torza di magiio 
ne1 commenti o in qualunque parte potrebbe penetrar 
i'acqua" (BOE, 116), calafatar "calafatare, introdurre la 
stoppa nelle fenditure di uno scafo in legno per renderlo 
stagno" (MAN, 34), calafatar "calafatare, calefatare" 
(KOS, 78), "calafatare" (PING, 76, DORIA, 111). Prema 
Skoku glagol je denominai od oblika tipa kalafat (isto i 
DELI, 184, za tai. calafatare), no Doria misli drukčije: 
"Parola veneziana tratta direttamente dal greco iardo 
(Xlil sec.) kalaphatfzo "id.", e non derivata da calafa, 
-ado" (DORiA, 111, s. v. calafatar). Za srednjovjekovnu 
iatinstinu u Dubrovniku naiazimo calcare {LL, 149 -
1272), što se, ako je postojao srodni oblik, izgubilo iz 
hrvatskih jadranskih govora. 

kimenat m. Sljubnica, razmak izmedu dviju platica 
{Superi se). 

o U Korčuii kimenat, u Komiži kimenat (CEN, 285), u 
Trogiru kimenat (TRO, 113). Vidovič uz kimenatza Dub-
rovnik, Grohote, Komi2u, Sutivan, Korčuiu, Lopud, Tivat 
i Dubrovnik, ima i čimenat, čimenti2.a Vrbnik, a Skok za 
Tivat klimenat (SkokTerm, 123). Skok za dubrovačko 
kimenat drži da je "leksički ostatak dubrovačko-romanski 
od lat. caementum "pietra tagliata" (caementum, REW, 
1467 - nap. autora), apstraktum na -inentum od caedere 
'rezati'." (SKOK II, 81), O istom obliku t u SkokTerm (loc. 
cit); "i opet imademo jedan dalmatinski brodski termin 
lat. porijekla koji ne pozna nijedan drugi romanski jezik, 
koliko sam dosada mogao saznati. Suglasno k pred i 
kaže cla se radi o staro-daimatinskoj riječi. Lat. riječ 
caementum, od koje dolazi naš izraz, znači doduše 'bla-
to, zbuka koja se meče medu kamenje; kamen kvadrat-
noga oblika' u zidarskom govoru, ali nema sumnje da je 
ova riječ morala postojati več u lat. brodograditeljskom 
govoru u istom značenju kao i u Dalmaciji, samo nam se 
slučajno nijesu sačuvali podaci o tome." Pitanje je kako 
bi Skok zaključivao da je imao pred sobom mlet. 
chimento "Commento, dicesi il Vuoto che resta fra due 
tavole che formano il fasciame d'una nave, e nef quale i 
calafati cacciano a forza di maglio la stoppa" (BOE, 167), 
chimento (ROS, 206 - za Trst i Piran; ROSMAR, 53 - za 

Rijeku, Veli Lošinj, Mali Lošinj, Zadar i Novigrad; DO-
RIA, 146; P ING, 92), chimento (MAN, 46), cfiimčnto 
(CHIO, 107). Doria (DORIA, loc. cit.) i Rocchi (MAN, 
loc. cit ) za oblik chimento tvrde da je u tršč. od nosno 
koparski idiom ušao iz mlet. i stavljaju ga u svezu s tal. 
comento ista z načenja pred laž uči kao etimon lat. con-
ventus "spoj" (c.onventus, REW, 2194), kao DEf, 1027. Za 
mlet. i hrv. likove formalno puno bolje odgovara etimon 
koji predtaže Skok, a seniantički onaj koji predlažu 
talijanski znanstvenici. No, ipak, nije nimalo teško od 
razmaka izmedu dva kamena i si. doči do razmaka 
izmedu civa komada drva; usp. "spoj, vez; prostor 
izmedu dva tijela koja valja vezati, npr. kamen u zidu 
(podebljanje naše) ili daske na oplati broda" (ViD, 215, s. 
v. kimenat - za Grohote). I ako prihvatimo Skokovo tu-
mačenje, još, je uvijek dalmatsko podrijetlo termina pod 
znakom pitanja i to ne toliko jer termin postoji u istoč-
nojadranskim tal. idiomima, jer je tamo mogao ostati iz 
preclmlet. latinskih slojeva (o tomu više u FIL), nego zato 
što ga ima i Boerio, pa, ako hočemo da je naš termin 
dalmatski, valja pretpostaviti da je to i u Mletcima 
nekakav ostatak iz starijih rom. slojeva. Prema VID 
citirano čimenat u Vrbniku nastalo je analogijom prema 
drugim mlet. posudenicama koje imaju ci- za tal. chi-
(npr. ciodo- chiodo"čavao"). 

ievaica ž. 1. (u izrazu na levaicu) napravljeno na 
način da se može skidati; 2. (rjede) opčenito dio koji je 
ugraden tako da se može skidati. 

« U Korčuii na levaicu. Vidovič s. v. levajica piše: "u 
izrazu jarbol na levajicu (na bracerama ili trabakulima 
katkada je jarbol bio pomičan, skidljiv, zato da bi brod 
mogao proči ispod mosta, npr. trogirskoga, a da se most 
ne mora otvarati, tirne bi vlasnik broda uštedio plačanje 
pristojbe za posebno otvaranje mosta)" (VID, 257 - za 
Sutivan). Od mlet. repertoara samo Rosamani donosi pri-
djev ievaizo "skidljiv" (ROS, 537 - za Buje, Veli Loššnj i 
Trst) i sintagmu Coverta levaiza "Pagliuolato (suolo della 
sentina formato da tavolini levabili)" (ib,), što preuzima i 
Doria, Ievaizo, za što kao etimon rekonstruira lat. pridjev 
*!evaticius "skidljiv" (DORIA, 328). Vidovič navodi i /e-
vajic od prove i levajic od krme "pajuii koji su na višoj 
razini od ostalih a dodu ispod purtele karmene i provnje, 
na gajeti" (VID, 257, loc. cit. - za Komižu). 

madTr m. Platica brodske oplate. "Kad su s unutarnje 
strane rebara postavljeni glavni uzdužni elementi, po-
činje se s pripremom vanjskih lica na glavama rebara, 
za postavljanje gornjih platica vanjske oplate (pojas 
završnih platica). Vanjska je oplata sastavljena od mno-
gobrojnih platica, koje se protežu po duljini od krmene 
do pramčane statve, a po višini broda od kobilice do 
razme (sržnice). Piatice vanjske oplate postavljaju se od 
razme prema dolje; pošto je postavljeno 4-6 redova 
glavnog pojasa, poči nje se s postavljanjem sponja, naj-
prije glavnih, a zatim ostalih. (PE li, 247). 
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® Isti smo mletacizam zapisali i u Korčuli - i Dea-
novic, uz. lopudsko madijer (DEA, 163). U Blatu na 
Korčuli madir, mad'iri (FRA, 47), u Vrgadi, Brusju na 
Hvaru i Trogiru madir {JUR, 112; DUL, 525; TRO, 139), 
u Komiži madir (CEN, 290), u Salima na Dugom otoku 
mádir (PIAS, 173 - nagiasak vjerojatno pogrešan, misli-
mo da treba madir), u Boki madíjér (LIP, 200) - manje-
više sve te inačice i u VID, 265, s. v. madir za cijelu 
hrvatsku jadranski! obaiu. Boerio na vod ¡ magérí (BOE, 
382 - mn.), Rosamani magier (ROSMAR, 98 - za Grado) 
i maier (ROS, 569 - za Piran), a Naccari magéro (CHiO, 
298). Naši se oblici poklapaju s madier {ROS, 563 - za 
Trst i Veli Lošinj; P ING, 188; DORIA, 344; KOS, 238), 
madiér (VASC, 159; MAN, 121) - u ikavskim se kra-
jevima -ie- razriješuje u -/- {usp, lijepo - lipo), a u 
ijekavskim ostaje: madijer (SKOK ÍI, 388, s. v. materija -
za Dubrovnik i Mljet). C. Battisti tal. madiére izvodi od 
franc. mad(r)iere, od prov. madier, od lat. *materium (od 
materia "drvena grada"), usporedujuči ga sa srlai. likom 
maderkim "debela greda" potvrdenim u Mletcima 1319. 
god. (DEi, 2306) - što preuzima i Doria (DORIA, loe. 
cit.), dok M. Cortelazzo drži da franeusko posredovanje 
nije igralo uloge: "Lat. tardo (sec. Vi, Grgorio di Tours) 
matériu(m) der. cía matéria(m), che voíle anche dire 
'legno, legname', attraverso ht. sett. madér (maderium 
nel lat. mediev. di Venezia de! 1319) ... La tradiz. 
nautica it. e le numeróse var. loe. ant, rendono inutile il 
ricorso ad un prestito dal fr. (che é privo di specifiche 
accez. marinaresche per questa ve.) per spiegare ma-
diere" (DEL!, 697). Čini se da i Skok, ako smo pravilno 
shvatili filijacije, izvodi bez franc./prov. posredovanja: 
"Preko tal. (mlet.) madiere < lat. materies > prov. ma-
dier" {SKOK, loe. cit:.). U sreclnjovjekovnoj latinštini na-
ših krajeva maderius {LL, 681-1429.). 

múrka ž. Uljni talog koji se nekac.la rabio za mazanje 
dna broda. 

« isto i u Murteru. Mletacizam: morca {ROS, 648 - za 
Trst; DORIA, 387; KOS, 263; PING, 208), morca (VASC, 
177) < lat. amurca "uljni talog", REW, 433.1. U hrvat-
skim dijalektalnim repeitoarima nalazimo mürka (PIAS, 
195), mürka (JUR, 125), murka (MIL, 129), Mletacizmi 
su i oblici s g umjesto k mürga (TRO, 152), murga (FRA, 
53) < mlet. murga (BOE, 426) < amürga, REW, 433,2. 

oči si', (mn.) 1. Drveno ukrasno oko na bokovima na 
pramcu, najčešče bracere. 2 Rupe kroz koje prolazi 
sidrena veriga. 

® Tei'min se slučajno poklapa s domačom imenicom 
oko (mn. oči) - za etimoi. v. SKOK II, 551. Boerio, samo 
u znač. pod 2, bilježi ochio da prova "T. mar. Cubia, 
Quel foro a prova del le navi, per cui si fa passare il cavo 
dell'ancorache si vuol affondare" (BOE, 448, s. v. oc-
hio), a u istom znač. i Rosamani ocio (ROSMAR, 114 -
za Piran i Trst). Usp. i ochio da pupa "Apertura alia 
poppa delle galere, dov'é incassato il timone" (BOERIO, 

loc, cit.) i, u istom znač., ocio per el timon "iemminella. 
Le femminelle sono impernate SLI I telaio di poppa. Sono 
le femmine dei cardini con cui i! timone e eollegalo alla 
poppa de!la nave," (ROSMAR, loc. cit.). Metafora je 
jasna. Od lat, dcuius "oko", REVV, 6038. Isti etimon, 
preko mlet. ocieto (u repertoarima kojima se služimo ne 
nalazimo oblik u našim znač.) dao je u Korčuli očet, ali 
samo u znač. pod 2. Vidovič donosi očet "očnica": "Te 
škujice se zovu očeti,, a rabe da se skroz njih vedije 
jeden špag, pašarin"; T o kermi i po provi je (se. na 
braceri, nap. R. V.) jena ali dvi škuje va kavobandi; 
oz.vena i nutri je ta škuja fudrana z debelin železnin 
očeton, pek se zove očet ili oko"; "Prsten na brodu za 
vezat konop" {VID, 328 - u prva dva znač. za Vrbnik, a 
u potonjem za Split). U TRO, 173, nalazimo očeta "žar-
ka na vrat ima", a u LIP, 234, očete (mn.) "okrugli prste-
novi na teli za pokriv na ceradi" - usp. ocčto "occhietto 
di ferro a vite o a punta: metaremo do očeti su la pdrta 
metteremo due occhietti su questa porta" (CNIO, 343). 

pariči m, (mn.) Par manjih vesala za manju brodicu 
kojima vesla jedan veslač. 

o U Korčuli pariči. Termin je u uporabi diljem Dal-
macije i izvan brodograditeljskih krugova, a znač. mu je 
uvijek "malo veslo, obično dio para": parič "malo veslo 
za male brodice" (TRO, 188), parič "malo veslo (za male 
brodice)" {DUL, 583), parič "malo veslo {obično dvoje)" 
(LIP, 250), pdrič "malo veslo1' (DEA, 166 - uz napomenu 
da se tako govori i u Korčuli), pariči "par kratkih vesala" 
(PiAS, 239), pariči "dva mala vesla" (CEN, 295); usp, i 
parič "posebno manje pomočno veslo za svičora ispred 
katine, kad se vozi regata za Palagružu, jer je krma 
zakrčena" (CEN, 295) - glede rasprosiranjenosti v. i V ID 
341, parič. Skok piše: "Dva mala vesla na krmi ili provi 
opčenito se zovu pariči (Tivat, llovik), s kojima jedan 
čovjek može da vozi. Naziv odgovara tačno mletač-
kome izgovoru književno-ital. riječi parecchio (deminu-
tivna izvedenka od lat. par, gen. pariš), sa istim izgo-
vorom kao cločetne suglasne skupine kj kao i sič za 
secchio" {SkokTerm, 141). Skokova je etimologija za-
cijelo posve točna; tal. parecchio potječe od lat. *pari-
cuius "istovrstan, sličan", REW, 6241 (umanjenica od 
par "jed na k", REVV, 6219), ali valja dometnuti da se tal. 
oblik rabi samo kao pridjev u znač. "ne malo" (postoji i 
mlet, pridjev parecio u istom znač.) i da su naši oblici 
za "veslo" bliži prvotnom znač., pa zatim pronači mlet, 
oblik koji se s našima poklapa i na planu sadržaja i na 
planu oblika i tako do konca riješiti postanje termina. 
Polazeči od navedene Skokove rečenice u potragu za 
mlet. ekvivalentom bio se dao i R. Vidovič: " D M ima, 
doduše, veri. pareci, ali samo kao 'Ormeggi. Attrezzi 
{d'una nave)', a to nije u našem značenju. Riječ parič, 
pariči nema Skok u ER, ni Rosamani," (VID, loc. cit. -
pretpostavljamo da je i mlet. pareci koje Vidovič citira 
prije navedenoga dijela prema M. Deanovič, Termino-
logia marinara e peschereccia a Ragusavecchia /Cavtat/, 
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SRAZ, Num. 5, juüus, Zagreb 1958 takoder iz DM). Mi 
smo ipak u Rosamanija pronašli potpunu mlet. paralela 
za koju autor daje tri znač. od kojih samo posljednje 
odgovara našem: pareció "1) apparecchio (quel corpo o 
queíla lucentezza che si da ai tessuti, perché paiano piü 
beli i e piü fitti); 2) (le cose preparate, apparecchiate per 
vari scopi) servito, servizio {portata di vivande); 3) mar. 
remo - podebljanje naše" (ROS, 736 - u potonjem znač. 
za Gres). Zbog pomanjkanja mlet. sličnozvučnih isto-
značnica mogli bismo pomišljati da nam je termin ostao 
iz predmletačkih romanskih jezičnih slojeva i prilagodio 
se prema sličnozvučnicama kao npr. pareció "apparato, 
apparecchio, apprestamento; pappa, preparamento" 
(KOS, 304; PING, 230, s. v. pareciar), pareció "Servizio 
da tavola (di stoviglie, di pósate)" (VASC, 198), paréelo 
"apparecchio, attrezzatura" {CHIO, 362), "1) apparec-
chio. 2) servizio da tavola. 3) adensamento di nubi c.he 
prelude a un temporale" (MAN, 152), parido "1. forni-
mento di bicchieri, tazze, piatti; 2. vassoio da caffé, con 
tazza, piattino, c.ucchiaino, bicchiere di acqua" (M!, 
145), za etimol. v. paričat ~ u creškomletački je mogao 
dospjeti iz hrvatskih govora, ipak, do nas je mogao doči i 
iz južnijih taiijanskih pokrajina: paricchjólé "par vesala" 
(LMAM, 81). 

škaca ž, 1. Temeljnica jarbola, deblja daska s okrug-
iom ili četvrtastom rupom pričvrščena na dnu broda u 
koju se nasadi donji kraj jarbola. 2. Rupa temeljnice 
jarbola. 

® U Korčuii skica, Vidovic s, v. škaca u znač. "te-
meljnica jarbola" navodi skaca za Korčulu i Mljet; škac 
za Rab; Skaca za Vrbnik na Krku, Poljica, Sutivan, Sal i 
na Dugom otoku, Komižu i Vrgadu; te sintagmu škaca 
od jarbola za Milnu, Sutivan, Trogir, Split i opč. u 
Dalmaciji (VID, 429 - uzgred, na istom mjestu sazna-
jemo da u Sutivanu "pod škacu se meče munita za 
sriču"). U Salima na Dugom otoku škaca "postolje jar-
bola na dnu broda" (PiAS, 354), u Vrgadi škaca "komad 
daske na dnu broda, s otvorom na sredini, u koji se 
utakne jarbol" (jUR, 207), u Komiži íkáca "donje upo-
ri šte jarbola na paramezalu, trag jarbola" (CEN, 302). U 
mlet. repertoarima nalazimo scassa de 1'aiboro "Incastro 
in cui giace l'albero, e si forma da due legni bislunghi, 
inehiodati lateralmente af paramezzale ed uniti insieme 
con due tacchi traversi a coda di rondine" (SOE, 622, s. 
v. scassa de vela), scasa "(mar.) scassa, incavo nel 
paramezzale in cui sta fissa l'estremitá inferió re del-
l'albero della barca" (MAN, 202), "scassa degii alberi 
maggiori (e il solido ailoggío nel parameuuale della 
miccia dell'Albero)" (ROSMAR, 156 - za Rovinj i Piran), 
scaza "scassa (ove s'incassa sólidamente l'estremitá del-
l'albero)" (ROSMAR, 156 - za Cres). Termin posoji i u 
tal.: scazza (DEI, 3380), scassa "T. mar. nel fondo inter-
no della nave, armatura fissata sui paramezzale per 
fermarvi il piede di un albero" (PAL, 1272), scasso "in-
cavo praticato nel paramezzale" (DEI, 3379). Etimo-

logiju nije lako riješiti. Skok se za mljetsko skaca 
"brodski termin, da jarbuo stoji fermo, inkonja se u skaci 
veram" zadovoljio samo neposrednom etimologijom, 
stavljajuči u zagradu tal. scassa, scazza (SKOK lil, 253). 
Za navedeni tal. oblik scasso Alessio i Zolli drže da je 
od scassa, scazza (oblici sa -zz-s u, čini se, stari ji: scasso 
/1602/, scassa /1805./, scazza /XIV. st. u Mletcima/ -
god i ne prema DEI) s kontaminacijom sa scassare "es-
trarre dalla cassa (obično na silu - nap. autora)" (DELI, 
1147) < ex- + capsa "kutija", REW, 1658 - pomišljali 
smo da bi odatle mogli potjecati i likovi o kojima raz-
glabamo, što bi se semantički doduše dalo opravdati 
(jarbol se iz ležišta koje doista nalikuje nekakvoj kutiji 
dosta teško vadi jer je tamo pričvrščen da se ne bi 
ljuljao), no, ako su oblici sa -zz- doista stanji, za ob-
jasniti razrjesenje -ps- u -zz- pa onda u -ss- trebalo bi se 
malo više potruditi, a navedeni semantizam nije toliko 
jak da bi ga se valjalo čvršče držati. Iz navedenoga 
proistječe da u DEI nema etimologijskog rješenja, no, 
nije jasno zašto, G. B. Pellegrini ga daje s. v. scaffa 
"palchetto d'armadio" gclje navodi i genovski pomorski 
termin scassa dell'aibero o dell'argano iste etimologije, 
tj. lang. škafa "aparecchio di iavole per posare qual-
cosa". Zanimljivo je da je tako i u VEI, gdje Prati takoder 
izvodeči scaffa "palchetto di armadio; mobile per 
collocarvi i libri" od long. scafa "apparecchio di tavole 
sui quaie si forma o si posa qualcosa" (je li to značenje 
uščuvano u škaca "drvena konstrukcija" - LIP, 323) veli 
da je isti oblik dao, pored ostaloga, i genovski scassa 
(marin.) (VEI, 869). Ipak, long. škafa, REVV, 7965, for-
malno je, a i sadržajno, neprihvatljivo za brodski termin 
0 kojem razglabamo - uz istu ogradu glede forme, 
semantički bi za tal./mlet. likove tipa scasfs.)a i scaz(z)a 
bilo prihvatljivije grč. OKcarj, oTccran; "svaki izdubeni 
predmet; kaca, valov, korito, zdjela, načve, žban, čabar" 
(SENC, 845) - usp. skaca "drveni sud od 100 lit. za 
nošenje mas!¡nova ulja iz tijeska (toikula) kuči, i to u 
dvojicu. Skaca ima dva uha kroz koja se provuče drvena 
ručica za nošenje" (FRA, 79). Ako ostanemo pri grčkom 
podrijetlu našega termina, kao etimon se nameče i 
nekakva izvedenica od 'am-tiov "imbarcazione leggera" 
(D1GI, 34), umanjenica od 'aicoroc; "plovilo, brod" (DIGI, 
35) s prefiksalnim pojačanjem tipa s- tijekom formalnog 
1 semantičkog razvoja riječi. 

škaf m. 1. Paluba na pramcu ili krmi. 2. Trup, korito 
broda. 

o Isto smo zapisali i u Korčuii. U znač. "palubica na 
provi ili krmi; otvor na njoj" Vidovič ima skaf za Cres; 
škaf za Korčulu, Dubrovnik, Blato na Mljetu, Mljet, Po-
ljica, Brusje na Hvaru, Hvar, Split, Lopud, Cavtat, Gro-
hote, Komižu, Sutivan, Split, Trogir, i opč. u Dalmaciji; 
škav za Šepurinu; te sintagme škaf o! krme (krmeni škaf), 
škaf ol prove (proveni škaf) za srednju Da lmac i ju ; za 
Vrgadu navodi i škaf i škafa "na brodu poklopac otvora". 
Za znač. "korito broda, trup" ne navodi likove, nego 
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samo kaže da je u uporabi u Kučišču i Boki {ViD, 429). 
Za sljedeču natuknicu, škafa, R. Vidovič daje 4 znač.: 
uz znač. 1) "trup, korito broda", "scafo di una nave" kaže 
da je rako u Božavi, pa onda za to znač. navodi i škaf za 
Kučišče; znač. 2) vrijedi za Muo: "palubica na provi ili 
krmi... u barci, gajefi imamo škaf" pa uz to zapisuje još i 
kraticu za Saii na Dugom otoku; za znač. 3) "pokiopac 
na pramcu" piše da vrijedi za Sal i, pa pod istim znač. 
navodi sintagmu škafa na levajic "pomični pokiopac" za 
Muo; i kao znač. 4) navodi samo "koridur ili škafa" za 
Kučišče. Oblici tipa škafi škafa prepliču se, po istočnim 
jadranskim obalama rabe se i u znač. "kameni umi-
vaonik; umivaonik opč.": škAf "palubica u pramcu ili 
krmi" (CEN, 302), slrit/"ugraden pokrov na clijeíu gafete 
ili levuta" (DUL, 679), "natkriti dio čamca (obično na 
provi)" (TRO, 254), "pokriv pramca (na nekim barkama) 
(DEA, 172 - isto i u Korčuli), škaf(a) "1. na brodu po-
kiopac otvora; 2. kamenica (gdje se pere sude)" (JUR, 
207), škaf, -fa "kamenica u zidnoj udubini u kuči, koja 
je ra ni je služila za umivanje, kao danas umivaonik; 
podpaluba broda" (FRA, 88), škaf "sudoper" (MIL, 217), 
škafa "1. sudoper od kamena; 2. natkriveni pramčani dio 
broda" (PIAS, 354), "natkriveni dio barke, broda; velika, 
obično kamena sudopera" (LIP, 324), "pokriv pramca (na 
nekim barkama)" (DEA, 172, s. v. škaf). Identična je 
situacija i s miet. oblicima od kojih naši potječu: scafo 
"Corpo d'un vascello senza alcun armamento" (80E, 
613), "scafo, nave" (CHIO, 470), "scafo (il corpo della 
nave)" (ROSMAR, 154 - za Milje, Kopar, Piran, Novi-
grad, Grado, Rijeku, Mali Lošinj i Cres), scafa da prova 
"Specie di riparo dalla parte di prua, per ricever le 
ondate ch'entrano per le cubie" (BOE, 613), scafa "Quel-
la pietra quadrangolare con risalti intorno ai lati, sulla 
quale si rigovernano le stoviglie e i vasi della cucina. 
Sembra che questa voce sia originata dal greco Scafe 
che vale Barchetta o Batel lo, giacché la detta pietra ha 
qualche grossolana similitudine colla forma della bar-
chetta o a dir meglio con quelle piíi piccole che sca-
vavansi una volta dai tronchi elegí¡ alberi" (BOE, 613), 
"acquaio" (DORIA, 571; ROS, 953; PING, 282), "ac-
quaio, secchiaio" {CHIO, 470), "acquaio, lavello" (MAN, 
198), scafa "Acquaio, vasca di pietra fissata un tempo in 
cucina, in funzione di lavello (e lavabo)" {VASC, 257), 
scaf'palchetto di prua" {ROSMAR, 154 - za Dubrovnik). 
Uz trše. scafa "acquaio, lavello" Rocchi piše: "Tipo 
d'area nord-orientale. Etimo discusso. II REW e il DE1 
propongono come base il longob. *skafa 'apparecchio 
di tavoíe per posare qualcosa' {> it. scaffale). II Cor-
telazzo ínvece lo ritiene mutuato dal gr. skáphe 'tru-
oglo, vasca'." (MAN, loe. cit.). P. Zolli za tal. scáfo "nel-
le navi, barche, idrovolanti e sim., la struttura cui é 
affidato ¡I galleggiamento" daje sljedeče etimol. rješenje: 
"Dal gr. skáphos 'carena, scafo1, della stessa famiglia di 
skáptein 'scavare' (d'orig. indeur.)" {DELi, 1138). Usp. i 
umanjenice na -eto sea feto "(mar.) scafetto di prora, di 
poppa (serve a contenere oggetfi e attrezzi per la 

manutenzione e ia manovra della nave)" (ROS, 953 - za 
Piran, Mali Lošinj, Veli Lošinj, Rijeku i Cres), "arma-
dietto, cassetio, ripostiglio. Dal termine marinaro 'sca-
fetto', gavone, ripostiglio, a poppa e a prua, detle bar-
che" (PING, 282), što je u nas dalo oblike tipa škafet ali, 
koliko nam je poznato, samo u znač. "ladica". 

škvčr m. 1. Brodogradilište. 2. Greda na koju se 
pričvrsti kobilica na početku gradnje broda. 

» U Korčuli škvar alt samo u znač. 1. Vidovič s. v. 
škver" malo brodogradilište" ima i škvar za Korčulu; sker 
za Zadar (zabilježeno 1764.); šker " m isto di se gradi 
brod... valja da je ravno ka dlan, malo nagnuto prema 
mom" za Poljica, Milnu i Sutivan {navedeno znač. samo 
za Poljica); škar za Gruž, Vrbnik, Dubrovnik, Cavtat i 
Lopud; te škver za Hvar. Ostali hrv. repertoari i maju 
oblik samo u znač. "brodogradilište": škver (TRO, 258; 
DUL, 682; JUR, 208), škver (PIAS, 359), škver (HiA, 90). 
I betinski i korčulanski oblik potječu od miet. (potonji 
od stmlet.). U večini mlet. rječnika znač. je "malo bro-
dogradilište": squero "che una volta dicevasi Squadro 
(pociebljanje naše, zbog korč.uianskoga lika), Piccolo 
Cantiere, Estensione di luogo dove si fabbricano le 
barche anehe piccole, come i battelii e le gondole" 
(BOE, 698), "squero, cantiere per la riparazione di pic-
coli natanti" {DORIA, 676), "squero, cantiere" (PING, 
114), "squero (piccolo cantiere)" (ROS, 1084), "arzana, 
cantiere, squero" {KOS, 4.36), squero "squero, cantiere 
aitigianale per la costruzione e la riparazione dei 
natanti" (MAN, 233): "Squero: cantiere per piccole 
imbarcazioni" (VASC, 299), "cantiere navale" {CHIO, 
545), "piccolo cantiere navale artigiano" {Ml, 200), P. 
Skok za oblik škar (Dubrovnik, Vrbnik, Omišalj) "1-
mjesto gdje se grade brodovi, 2H (Omišalj) izdubina u 
kamenu gdje se istječe voda; sinonim ščamba" pret-
postavlja grčko podrijetlo: "Od gr. 'eaxdotov > kslat. 
eseharium" (SKOK lil, 399), dok (na istom mjestu) za 
škvSr (Božava, Rab, u Dalmaciji opčenito) piše: "Ne-
jasan je razvitak škvgr < mlet. squero, stmlet. squadro, •• 
ako ide zajedno sa škar." Oblikom škver bavio se i u : 
SkokTerm, 145: "Opčenit je naziv za brodogradilište u 
Betini kod Tijesna i drugdje škver, od novomlet. squero, 
staram let. squadro. Ovo je imenica izvedena od lat. 
exquadrare 'istesati na četiri ugla. Ovo je starije tuma-
čenje, dok novije veli da je mietački naziv squero, kao i 
katalanski escar, grčkoga porijekla, i to od grč. eseba-
rion, što znači isto." Mlet. squero Meyer-Lubke izvodi 
takoder od eseharium, REVV, 291 Sb. Angelico se Prati".: 
nije siagao s grčkim etimonom: "Con moita probabilita 
deriva da quadro 'luogo quadrato'.. con s rafforzativo; 
sebbene la forma squadro data dai Galliccioli non sia da 
Sui documentata. Poco probabile la provenienza da: 
'eoxotQLOv 'taccate (= potpornji kojima se učvrsti kobilica ; 
pri gradnji - nap. autora)'." (VE1, 935, s. v. squero "can-
tiere di varie specie"). Pratijevu pretpostavku pobijaja C. 
Battisti: "v. di provenienza veneta e qui, come dimostra 
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la variante squaro, continuazione del gr. esehirion tac-
cata. La vocale -e- elimina 'quadro'.!' (DEI, 3610, s. v. 
squč-ro "piccolo cantiere"). P. Zolli s. v. squero "cantiere 
navale" samo: "Gr. eseharion 'cantiere', d'orig. scono-
sciuta." (DELI.. 1261). Rocchi je takoder jednoznačan, 
bez ograda: "Vc. tipicamente veneziana. Dal gr. med. 
skarfon {< ant. eseharion) 'apparecchio per varare le 
navi'." (MAN, loc. cit.). Doria je opširniji i manje 
siguran: "Dai gr. eskharion 'cantiere', attraverso la forma 
biz. scarfon; cfr. in un testo genov, del 1333 galee ... in 
schariis levatis tamen ponteliis a. 1475 (Padova) scjuaro 
(...) Il Prati ritiene, pero, possibile anehe una cjerivazione 
da auadro 'luogo quadratoi (cfr. eventualmente i 
docum. triestini des sec. XiV-XV che attestano la forma 
squarum, Ping. s. v.)" {DORIA, loc. cit.). Tal. je oblik 
squero "T. mar. (voce veneziana; forse dat gr. 'eo^oetov, 
scalo per il varo, cantiere) tettoia per tenere al riparo 
datle intemperie i bastimenti disarmati; piccolo cantiere 
per costruire o riparare barche" (PAL, 1406) mlet. 
podrijetla. U Korčuli smo za znač. pod 2. zabilježili 
kantir. "Dugačka greda pričvrščena horizontalno na 
zemlju, na kojoj brod u gradnji leži svojom kolumbom, 
zove se kantir ili kžntijer (Dubrovnik)." {SkokTerm, 146). 
Vidovič, osim u našem znač., ima kantir i kao "prema 
austrijskim propisima {1883) površina odredena za 
gradnju brodova veča od 80 klaftera (288 m2)"; kantijer 
"Kantijeri su one površine zemijššta uz more na kojima 
se mogu graditi brodovi od 200 tonelata i više; škveri 
prikladni za gradnju manjih brodova" (VID, 192) - na 
istom mjestu u našem znač. ima veči dio i ¡kova iz 
literature kojom se i mi služimo: kantir "drvo (komad 
grede), koje se sa strane metne pod bačvu ili pod na-
tegnil t i brod, da ne leži na zemlji" (JUR, 85), "1. kamen 
{ima ih četiri) na kojem stoji tak pod vodoravno polo-
ženom bačvom; 2, vertikalni kamen koji poput pro-
zorčiča ograduje dušpire u gradnji japjenice" (DUL, 
495), "kamen {ima ih četiri) na kojem stoji tak pod 
vodoravno položenom bačvom" {TRO, 108), kantir"pot-
klada za razne uporabe (ispod broda, ispod bačve, za 
tijesak i si.)" (CEN, 284), kantir "drveni podmetači pod 
bačvama (autima, barkama, brodovima)" (FRA, 34), U 
znač. "brodogradilište" oblik je u uporabi u Boki: kan-
tijer (LIP, 151). Riječ je u istočnojadranske govore 
dospjela prije iz mletačkih idioma {gdje je takoder u 
uporabi u oba značenja) nego preko stand. tal.: cantier 
"Quello spazio scavato nel iido, in cui si fabbricano le 
navi o si rimpalmano" (BOE, 130), cantieri "detto in T. 
degli Architetti, Correnti. Travicelli sottili, che fra trave e 
trave sostentano le pianelle sotto i tetti" (BOE, 130, s. v. 
cantier), cantiero "1) cantiere; 2) trave, nei cantieri na-
vali, che sagoma ta curvatura del fondo della barca" 
(CHIO, 89), cantier "cantiere, anehe squero" {ROSMAR, 
42 - za Dubrovnik i Mali Lošinj), "cantiere navale" 
(DORIA, 123) - usp. i furl. cantir "cantiere" (PIR, 98). Za 
tršč. cantier Doria piše: "Lieve adattamento di ¡tal. can-
tiere, a sua volta presti to dal francese d'eta carolingia 

*canf/er (in fr. mod., chantier) 'cavaletto di sostegno 
(delle navi in costruzione)', da lat. cant(h)erius 'cavallo 
castrato'." {DORIA, loc. cit.). Objašnjenje semantičkoga 
razvoja daje A. Prati: "Da cantherius (lat.) 'cavallo cas-
trato; (fig.) travicello' (greco ita-vd^A-io? 'asino'). In origine 
i cantieri erano i cavaietti di sostegno delle navi in 
costruzione o riparazione." (VE1, 217). Istu etimologiju 
nalazimo i u DELi, 197, s. v. cantiére "štabilimento dove 
si costruiscono, varano e riparano le navi", SKOK II, 35, 
s, v. kantijer (Dubrovnik) "greda što se podmeče da nešto 
stoji na zemlji, pod bačvu", dok DEI, 728, za tal. can-
tiere, ne upuštajuči se u semantičke raščlambe, daje isti 
etimon, ali preípostavlja posredstvo franc.: "francesismo, 
contra la forma indígena toscana 'canteo'." 

škveranin m. 1. Brodograditelj. 2. Vlasnik brodogra-
dilišta. 

o U Korčuli škvaranin. Vidovič navodi škveranin 
"brodograditelj, brodogradtlišni radnik" za Split (i u 
znač. "radnik u splitskom brodogradilištu) i škvaranin za 
Korčulu (VID, 443). U Trogiru škveranin "brodograditelj, 
radnik škvera" (TRO, 259). Hibridne izvedenice; prije 
nego preko mlet. squerarió! "Costruttore di barche, 
Quell'Aitefice che lavora e costruisce barche" (BOE, 
698), neovisne tvorbe na domači dočetak -anin (više o 
suf. v. BAB, 736) od škvar/škver - za etimol. v. pret-
hodnu natuknicu. 

taše(l) m. Zakrpa na oplati ili palubi, t ¡aneóla. 
® U Korčuli ¡aneóla ¡ tašeI. U našem znač. termin 

nalazimo u CEN, 305 (tasé!), dok Geič i Slade ¡maju 
liiššl"zakrpa opee." (TRO 271), a V. Lipovac tašel, tašeo 
"ozljeda" (UP, 3.50, 351). Pos. iz mlet. U mlet. rječni-
cima znač. je takoder opčenito, najbolje protumačeno u 
Boeríja i Manzinija: tassélo "Pezzetto di legno, ferro 
pietra, ecc., da metter nelle rotture" (BOE, 737), tasé! 
{KOS, 464), "tassello" (VASC, 316), tasél "1) tassello, 
pezzetto di legno o altro materiale per chiudere una 
fessura o alzare il livelío di un mobile; foro (e relativo 
tassello di chiusura) per ispezionare 1'interno p. es. di 
un'anguria o di una forma di formaggio. 2) roccia 
mamosa a stratti, friabile, di colore giallo o azzurrino" 
(MAN, 247). Ostali tassélo (CHIO, 577), tassel (PING, 
329), tasel {DORIA, 724) < "Lat. tessélla(m) (tésséia, 
REW, 8680 - nap. autora), dim. di téssera(m) (tésséra, 
REW 8681 - nap. autora) nel senso di 'dado, lastra 
quadrata per pavimentí, cubo per mosaici', che nel lat. 
tardo {sec. VI/VII d. C., Isidoro di Siviglia) é usato anche 
al m." (DELi, 1316, s. v. tassello "pezzetto di legno o 
pietra a forma di ciado, cuneo o prisma, che si applica, a 
un muro o a un mobile per riparare, restaurare, turare"). 

žantSl(l) m. Nadpodnica, debija daska koja se po 
potrebi stavi na posebne nosače pričvrščene na rebrima 
sa svake strane u t robe do desetak centimetara ponad 
podnica, služi da se podigne nivo dna broda radi iak-
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samo kaže da je u uporabi u Kučišču i Boki {ViD, 429). 
Za sljedeču natuknicu, škafa, R. Vidovič daje 4 znač.: 
uz znač. 1) "trup, korito broda", "scafo di una nave" kaže 
da je rako u Božavi, pa onda za to znač. navodi i škaf za 
Kučišče; znač. 2) vrijedi za Muo: "palubica na provi ili 
krmi... u barci, gajefi imamo škaf" pa uz to zapisuje još i 
kraticu za Saii na Dugom otoku; za znač. 3) "pokiopac 
na pramcu" piše da vrijedi za Sal i, pa pod istim znač. 
navodi sintagmu škafa na levajic "pomični pokiopac" za 
Muo; i kao znač. 4) navodi samo "koridur ili škafa" za 
Kučišče. Oblici tipa škafi škafa prepliču se, po istočnim 
jadranskim obalama rabe se i u znač. "kameni umi-
vaonik; umivaonik opč.": škAf "palubica u pramcu ili 
krmi" (CEN, 302), slrit/"ugraden pokrov na clijeíu gafete 
ili levuta" (DUL, 679), "natkriti dio čamca (obično na 
provi)" (TRO, 254), "pokriv pramca (na nekim barkama) 
(DEA, 172 - isto i u Korčuli), škaf(a) "1. na brodu po-
kiopac otvora; 2. kamenica (gdje se pere sude)" (JUR, 
207), škaf, -fa "kamenica u zidnoj udubini u kuči, koja 
je ra ni je služila za umivanje, kao danas umivaonik; 
podpaluba broda" (FRA, 88), škaf "sudoper" (MIL, 217), 
škafa "1. sudoper od kamena; 2. natkriveni pramčani dio 
broda" (PIAS, 354), "natkriveni dio barke, broda; velika, 
obično kamena sudopera" (LIP, 324), "pokriv pramca (na 
nekim barkama)" (DEA, 172, s. v. škaf). Identična je 
situacija i s miet. oblicima od kojih naši potječu: scafo 
"Corpo d'un vascello senza alcun armamento" (80E, 
613), "scafo, nave" (CHIO, 470), "scafo (il corpo della 
nave)" (ROSMAR, 154 - za Milje, Kopar, Piran, Novi-
grad, Grado, Rijeku, Mali Lošinj i Cres), scafa da prova 
"Specie di riparo dalla parte di prua, per ricever le 
ondate ch'entrano per le cubie" (BOE, 613), scafa "Quel-
la pietra quadrangolare con risalti intorno ai lati, sulla 
quale si rigovernano le stoviglie e i vasi della cucina. 
Sembra che questa voce sia originata dal greco Scafe 
che vale Barchetta o Batel lo, giacché la detta pietra ha 
qualche grossolana similitudine colla forma della bar-
chetta o a dir meglio con quelle piíi piccole che sca-
vavansi una volta dai tronchi elegí¡ alberi" (BOE, 613), 
"acquaio" (DORIA, 571; ROS, 953; PING, 282), "ac-
quaio, secchiaio" {CHIO, 470), "acquaio, lavello" (MAN, 
198), scafa "Acquaio, vasca di pietra fissata un tempo in 
cucina, in funzione di lavello (e lavabo)" {VASC, 257), 
scaf'palchetto di prua" {ROSMAR, 154 - za Dubrovnik). 
Uz trše. scafa "acquaio, lavello" Rocchi piše: "Tipo 
d'area nord-orientale. Etimo discusso. II REW e il DE1 
propongono come base il longob. *skafa 'apparecchio 
di tavoíe per posare qualcosa' {> it. scaffale). II Cor-
telazzo ínvece lo ritiene mutuato dal gr. skáphe 'tru-
oglo, vasca'." (MAN, loe. cit.). P. Zolli za tal. scáfo "nel-
le navi, barche, idrovolanti e sim., la struttura cui é 
affidato ¡I galleggiamento" daje sljedeče etimol. rješenje: 
"Dal gr. skáphos 'carena, scafo1, della stessa famiglia di 
skáptein 'scavare' (d'orig. indeur.)" {DELi, 1138). Usp. i 
umanjenice na -eto sea feto "(mar.) scafetto di prora, di 
poppa (serve a contenere oggetfi e attrezzi per la 

manutenzione e ia manovra della nave)" (ROS, 953 - za 
Piran, Mali Lošinj, Veli Lošinj, Rijeku i Cres), "arma-
dietto, cassetio, ripostiglio. Dal termine marinaro 'sca-
fetto', gavone, ripostiglio, a poppa e a prua, detle bar-
che" (PING, 282), što je u nas dalo oblike tipa škafet ali, 
koliko nam je poznato, samo u znač. "ladica". 

škvčr m. 1. Brodogradilište. 2. Greda na koju se 
pričvrsti kobilica na početku gradnje broda. 

» U Korčuli škvar alt samo u znač. 1. Vidovič s. v. 
škver" malo brodogradilište" ima i škvar za Korčulu; sker 
za Zadar (zabilježeno 1764.); šker " m isto di se gradi 
brod... valja da je ravno ka dlan, malo nagnuto prema 
mom" za Poljica, Milnu i Sutivan {navedeno znač. samo 
za Poljica); škar za Gruž, Vrbnik, Dubrovnik, Cavtat i 
Lopud; te škver za Hvar. Ostali hrv. repertoari i maju 
oblik samo u znač. "brodogradilište": škver (TRO, 258; 
DUL, 682; JUR, 208), škver (PIAS, 359), škver (HiA, 90). 
I betinski i korčulanski oblik potječu od miet. (potonji 
od stmlet.). U večini mlet. rječnika znač. je "malo bro-
dogradilište": squero "che una volta dicevasi Squadro 
(pociebljanje naše, zbog korč.uianskoga lika), Piccolo 
Cantiere, Estensione di luogo dove si fabbricano le 
barche anehe piccole, come i battelii e le gondole" 
(BOE, 698), "squero, cantiere per la riparazione di pic-
coli natanti" {DORIA, 676), "squero, cantiere" (PING, 
114), "squero (piccolo cantiere)" (ROS, 1084), "arzana, 
cantiere, squero" {KOS, 4.36), squero "squero, cantiere 
aitigianale per la costruzione e la riparazione dei 
natanti" (MAN, 233): "Squero: cantiere per piccole 
imbarcazioni" (VASC, 299), "cantiere navale" {CHIO, 
545), "piccolo cantiere navale artigiano" {Ml, 200), P. 
Skok za oblik škar (Dubrovnik, Vrbnik, Omišalj) "1-
mjesto gdje se grade brodovi, 2H (Omišalj) izdubina u 
kamenu gdje se istječe voda; sinonim ščamba" pret-
postavlja grčko podrijetlo: "Od gr. 'eaxdotov > kslat. 
eseharium" (SKOK lil, 399), dok (na istom mjestu) za 
škvSr (Božava, Rab, u Dalmaciji opčenito) piše: "Ne-
jasan je razvitak škvgr < mlet. squero, stmlet. squadro, •• 
ako ide zajedno sa škar." Oblikom škver bavio se i u : 
SkokTerm, 145: "Opčenit je naziv za brodogradilište u 
Betini kod Tijesna i drugdje škver, od novomlet. squero, 
staram let. squadro. Ovo je imenica izvedena od lat. 
exquadrare 'istesati na četiri ugla. Ovo je starije tuma-
čenje, dok novije veli da je mietački naziv squero, kao i 
katalanski escar, grčkoga porijekla, i to od grč. eseba-
rion, što znači isto." Mlet. squero Meyer-Lubke izvodi 
takoder od eseharium, REVV, 291 Sb. Angelico se Prati".: 
nije siagao s grčkim etimonom: "Con moita probabilita 
deriva da quadro 'luogo quadrato'.. con s rafforzativo; 
sebbene la forma squadro data dai Galliccioli non sia da 
Sui documentata. Poco probabile la provenienza da: 
'eoxotQLOv 'taccate (= potpornji kojima se učvrsti kobilica ; 
pri gradnji - nap. autora)'." (VE1, 935, s. v. squero "can-
tiere di varie specie"). Pratijevu pretpostavku pobijaja C. 
Battisti: "v. di provenienza veneta e qui, come dimostra 
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la variante squaro, continuazione del gr. esehirion tac-
cata. La vocale -e- elimina 'quadro'.!' (DEI, 3610, s. v. 
squč-ro "piccolo cantiere"). P. Zolli s. v. squero "cantiere 
navale" samo: "Gr. eseharion 'cantiere', d'orig. scono-
sciuta." (DELI.. 1261). Rocchi je takoder jednoznačan, 
bez ograda: "Vc. tipicamente veneziana. Dal gr. med. 
skarfon {< ant. eseharion) 'apparecchio per varare le 
navi'." (MAN, loc. cit.). Doria je opširniji i manje 
siguran: "Dai gr. eskharion 'cantiere', attraverso la forma 
biz. scarfon; cfr. in un testo genov, del 1333 galee ... in 
schariis levatis tamen ponteliis a. 1475 (Padova) scjuaro 
(...) Il Prati ritiene, pero, possibile anehe una cjerivazione 
da auadro 'luogo quadratoi (cfr. eventualmente i 
docum. triestini des sec. XiV-XV che attestano la forma 
squarum, Ping. s. v.)" {DORIA, loc. cit.). Tal. je oblik 
squero "T. mar. (voce veneziana; forse dat gr. 'eo^oetov, 
scalo per il varo, cantiere) tettoia per tenere al riparo 
datle intemperie i bastimenti disarmati; piccolo cantiere 
per costruire o riparare barche" (PAL, 1406) mlet. 
podrijetla. U Korčuli smo za znač. pod 2. zabilježili 
kantir. "Dugačka greda pričvrščena horizontalno na 
zemlju, na kojoj brod u gradnji leži svojom kolumbom, 
zove se kantir ili kžntijer (Dubrovnik)." {SkokTerm, 146). 
Vidovič, osim u našem znač., ima kantir i kao "prema 
austrijskim propisima {1883) površina odredena za 
gradnju brodova veča od 80 klaftera (288 m2)"; kantijer 
"Kantijeri su one površine zemijššta uz more na kojima 
se mogu graditi brodovi od 200 tonelata i više; škveri 
prikladni za gradnju manjih brodova" (VID, 192) - na 
istom mjestu u našem znač. ima veči dio i ¡kova iz 
literature kojom se i mi služimo: kantir "drvo (komad 
grede), koje se sa strane metne pod bačvu ili pod na-
tegnil t i brod, da ne leži na zemlji" (JUR, 85), "1. kamen 
{ima ih četiri) na kojem stoji tak pod vodoravno polo-
ženom bačvom; 2, vertikalni kamen koji poput pro-
zorčiča ograduje dušpire u gradnji japjenice" (DUL, 
495), "kamen {ima ih četiri) na kojem stoji tak pod 
vodoravno položenom bačvom" {TRO, 108), kantir"pot-
klada za razne uporabe (ispod broda, ispod bačve, za 
tijesak i si.)" (CEN, 284), kantir "drveni podmetači pod 
bačvama (autima, barkama, brodovima)" (FRA, 34), U 
znač. "brodogradilište" oblik je u uporabi u Boki: kan-
tijer (LIP, 151). Riječ je u istočnojadranske govore 
dospjela prije iz mletačkih idioma {gdje je takoder u 
uporabi u oba značenja) nego preko stand. tal.: cantier 
"Quello spazio scavato nel iido, in cui si fabbricano le 
navi o si rimpalmano" (BOE, 130), cantieri "detto in T. 
degli Architetti, Correnti. Travicelli sottili, che fra trave e 
trave sostentano le pianelle sotto i tetti" (BOE, 130, s. v. 
cantier), cantiero "1) cantiere; 2) trave, nei cantieri na-
vali, che sagoma ta curvatura del fondo della barca" 
(CHIO, 89), cantier "cantiere, anehe squero" {ROSMAR, 
42 - za Dubrovnik i Mali Lošinj), "cantiere navale" 
(DORIA, 123) - usp. i furl. cantir "cantiere" (PIR, 98). Za 
tršč. cantier Doria piše: "Lieve adattamento di ¡tal. can-
tiere, a sua volta presti to dal francese d'eta carolingia 

*canf/er (in fr. mod., chantier) 'cavaletto di sostegno 
(delle navi in costruzione)', da lat. cant(h)erius 'cavallo 
castrato'." {DORIA, loc. cit.). Objašnjenje semantičkoga 
razvoja daje A. Prati: "Da cantherius (lat.) 'cavallo cas-
trato; (fig.) travicello' (greco ita-vd^A-io? 'asino'). In origine 
i cantieri erano i cavaietti di sostegno delle navi in 
costruzione o riparazione." (VE1, 217). Istu etimologiju 
nalazimo i u DELi, 197, s. v. cantiére "štabilimento dove 
si costruiscono, varano e riparano le navi", SKOK II, 35, 
s, v. kantijer (Dubrovnik) "greda što se podmeče da nešto 
stoji na zemlji, pod bačvu", dok DEI, 728, za tal. can-
tiere, ne upuštajuči se u semantičke raščlambe, daje isti 
etimon, ali preípostavlja posredstvo franc.: "francesismo, 
contra la forma indígena toscana 'canteo'." 

škveranin m. 1. Brodograditelj. 2. Vlasnik brodogra-
dilišta. 

o U Korčuli škvaranin. Vidovič navodi škveranin 
"brodograditelj, brodogradtlišni radnik" za Split (i u 
znač. "radnik u splitskom brodogradilištu) i škvaranin za 
Korčulu (VID, 443). U Trogiru škveranin "brodograditelj, 
radnik škvera" (TRO, 259). Hibridne izvedenice; prije 
nego preko mlet. squerarió! "Costruttore di barche, 
Quell'Aitefice che lavora e costruisce barche" (BOE, 
698), neovisne tvorbe na domači dočetak -anin (više o 
suf. v. BAB, 736) od škvar/škver - za etimol. v. pret-
hodnu natuknicu. 

taše(l) m. Zakrpa na oplati ili palubi, t ¡aneóla. 
® U Korčuli ¡aneóla ¡ tašeI. U našem znač. termin 

nalazimo u CEN, 305 (tasé!), dok Geič i Slade ¡maju 
liiššl"zakrpa opee." (TRO 271), a V. Lipovac tašel, tašeo 
"ozljeda" (UP, 3.50, 351). Pos. iz mlet. U mlet. rječni-
cima znač. je takoder opčenito, najbolje protumačeno u 
Boeríja i Manzinija: tassélo "Pezzetto di legno, ferro 
pietra, ecc., da metter nelle rotture" (BOE, 737), tasé! 
{KOS, 464), "tassello" (VASC, 316), tasél "1) tassello, 
pezzetto di legno o altro materiale per chiudere una 
fessura o alzare il livelío di un mobile; foro (e relativo 
tassello di chiusura) per ispezionare 1'interno p. es. di 
un'anguria o di una forma di formaggio. 2) roccia 
mamosa a stratti, friabile, di colore giallo o azzurrino" 
(MAN, 247). Ostali tassélo (CHIO, 577), tassel (PING, 
329), tasel {DORIA, 724) < "Lat. tessélla(m) (tésséia, 
REW, 8680 - nap. autora), dim. di téssera(m) (tésséra, 
REW 8681 - nap. autora) nel senso di 'dado, lastra 
quadrata per pavimentí, cubo per mosaici', che nel lat. 
tardo {sec. VI/VII d. C., Isidoro di Siviglia) é usato anche 
al m." (DELi, 1316, s. v. tassello "pezzetto di legno o 
pietra a forma di ciado, cuneo o prisma, che si applica, a 
un muro o a un mobile per riparare, restaurare, turare"). 

žantSl(l) m. Nadpodnica, debija daska koja se po 
potrebi stavi na posebne nosače pričvrščene na rebrima 
sa svake strane u t robe do desetak centimetara ponad 
podnica, služi da se podigne nivo dna broda radi iak-
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šega ribarenja (npr. ostima), ta se daska obično stavfja 
na pramčanom, središnjem ili krmenom dijelu broda. 

® U Korčuli nismo zabilježili srodna oblika, dok u 
Murteru i maju naziv za stanje nastalo montiranjem nat-
podnica: sturič - termin prenesen iz terminologije suše-
nja smokava gdje označava konstrukcijo od dasaka i 
slame za sušenje smokava. Vidovič donosi žantel u 
znač. "pomična greda od jedne do druge strane broda 
na kojima stoje pajoli" za Šepurinu i u našem znač. ("da 
nije santina previše duboka za ribanje, po sredini vise a 
na glave sa obe bande broda pričvrščena je kaslanjola 
na kojoj počiva komad jakog drva, zove se žantel; zove 
se žantel do p rove, žantel do krme i d v a po sredini") za 
Šali na Dugom otoku (VID, 507) - U znač. koje Vidovič 
daje za Šepurinu A. Piasevoli ima mn. oblik žantel i 

"gredice na kojima stoje pajoli" (P!AS, 435}, a B. jurišič 
žante "gredice u brodu poprijeko, na njih se slažu pajoli" 
(jUR, 246). Ako znač. koje smo mi zabilježiii u Betini 
uzmemo za prvotno (sto nije naroči to tesko opravdati: 
"dio na koji se nešto naslanja" -> "ono što se naslanja na 
taj dio"), možda ista postanja kao mlet. likovi santela 
"Piccoiissima parte di una cosa, di solito un cibo" (VASC, 
351), santela "scintilla" (ROS 930 - za Piran) - i sa 
proširkom santelega "bricciola" (ROS, 930 - za Kopar), 
santelega "bricciola, pochino", 3antelega "bricciola" 
(SEM, 302); od lat. scintilla "iskra", REVV, 7720 (potonji 
oblici na -ega < -ica). Hrvatski su se termini dakle 
oblikovali ili preko mlet. likova u našem znač., koje 
rječnici kojima se služimo jednostavno ne bilježe, ili 
preko stanjih oblika iz predmletačkih jezičnih slojeva. 

EXPRESSIONS FROM THE BETINA SHIPBUILDING TERMINOLOGY 

Goran FILIPI 

Pedagogical Faculty of Pula, HR-52GOO Pula, Meduiioska 3 

SUMMARY 

The essay is a part of the research work started as early as in 1982. The principal interviews were made on ftvo 
occasions during the collection of material, i.e. in 1982 at Betina and a year later on the Dalmatian island of 
KorCula. Later on the author supplemented the gathered material, the last time in 79.9T. The fact is that the Kottula 
terminology was to be dealt with equivalently, for the profession of the Korcula shipbuilders had been brought to 
Betina in 1745, when Pasquale Filippi left the island with his entire family and moved to Murter, probably in order 
to change his life and to do the spadework (as far as shipbuilding is concerned) in an utterly new environment Thus 
the first shipyard sprang up in northern Dalmatia. His decision proved to be a very good investment indeed: the 
Filippi family (today Filipi on Murter and Fillippi on Korcula) spread the art of shipbuilding, with the aid of their 
excellent craftsmen, across the entire Adriatic coast up to Piran. 

Key words: shipbuilding, terminology, Croatian language, Betina, Korcula Island 

POSEBNI ZNACI 1 KRATICE fig. - figurativno 
franc. - francuski 

* - nepotvrdeni, rekonstruirani oblik frank. - franački 
> - filijacija (a > b - b potječe od a) furl. ~ furlanski 
< - filijacija (a < b - a potječe od b) gai. - ga 1 ski 
-> - prelazi u [a o = a prelazi u o) gen. - genitiv 
abr. - abruški genov. - genovski 
ar. - arapski germ. - germanski 
augm. - augmentativ gi. - glagol(ski) 
biz. - bizantinski god. - godina 
br. - broj got. - gotski 
brodograd. - brodogradevan grč. - grčki 
c. - crtež hibr. - hibrid(an) 
dalm. - dalmatinski hrv. - hrvatski 
dalmat. - dalmatski ib. - ibidem 
dem. - deminutiv(ni) id. - idem 
dev. - deverbal im. - imenica 
dom. - domači imp. - imperativ(an) 
engl. - engleski inf. - infinitiv(ni) 
etimol. - etimologija, etimologijski izv. - izvedenica 
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jd, - jednina stnjem. - staronjemački 
jez. - jezični str. - strana 
kaj k. - kajkavski strn. - strani 
kaslat. - kasnoiatinski sttal. - starotalijanski 
klas. - klasični suf. - sufiks 
!. - iice s. v. - suh voce 
lat. - latinski svrš. - svrseni 
ioc. cit. - loco citato španj, - španjolski 
iong. - longobardski tal. - taiijanski 
miet. - mletački tarant. - ta ran is k i 
mn. - množina terg. - tergestinski 
mug!. - mugliški trše. - fršca tiski 
m. - muski tur. - turški 
nap. - napomena umanj. - umanjenica 
nesvrš. - nesvršeni usp. - u sporedi 
niz. - nizozemski v. - vidi 
novogre. - novogrčki viat. - vulgarni latinski 
npr. - na primjer vnj. - visokonjemački 
odg. - odgovarajuči zbi. - zbirna imenica 
odr. - ociredeni znač. - značenje 
onomat. - onomatopeja ž. - ženski 
op. cit, - opus citatum 
opti. - opčenito BIBLIOGRAFSKE KRATICE 
osn. - osnovni 
osi, - ostali ARJ - Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika I~XXII1 
part. - particip (1880-1976). Zagreb, JAZU. 
pej. - pejorativino) AVV - Devoto, G. (1968): Avviamento aila etimologia 
perf. - perfekt italiana. Firenze, Le Monnier. 
peni. - perzijski BAB - Babi«?, S. (1986): Tvorba riječi u hrvatskom knji-
pit. - piuralia tantum ževnom jeziku. Zagreb, JAZU. 
pom, - pomorski BEZ - Bezlaj, F. (1977, 1982, 1995): Etimološki slovar 
pos. - posudenica slovenskega jezika Ml! (A-S). Ljubljana, SAZU-
pov. - povratni BK - Kojič, B. (1962): Brodogradnja na istočnom Jadranu 
pr. •• prošii kroz vijekove. V: Pomorski zbornik i. Zagreb. 
predmlet. - predmletački BN - Brodska nomenklatura (1951). Split. 
pref. - prefiks BOB - Boerio, G. (1856): Dizionario det dialetto vene-
pridj. - pridjev(ski) ziano. Venezia. 
pril, - prilog CEN - Mardeštč-Centin, P. (1977): Rječnik komiškoga 
prov. - provansalski govora. U: HDZ 4. Zagreb, 265-321. 
psiv. - praslavenski CHIO - Naccari, R., Boscolo, G. (1982): Vocabolario 
r. - rod del dialetto chioggiotto. Chioggia, Editrice Charis. 
rom, - romanski €R - Čakavska rič. 
sc. - scilicet DEA - Deanovic, M. (1952): Pomorski i ribarski nazivi 
sicil. - sicilijanskt romanskog porijekia na Lopudu. U: Anali Historijskog 
sint. - sintagma instituta HAZU u Dubrovniku i. Dubrovnik, 149-179. 
si. - slično DEI - Battisti, Aiessio, G. (1975): Dizionario etimolo-
siat. - srednjovjekovni latinski gico italiano l~IV. Firenze, C. Barbera Editore. 
siav. - slavenski DELf - Corteiazzo, M., Zolii, P. (1979-1983): Dizionario 
sin. - slovenski etimoiogico deila lingua italiana l-IV. Bologna, Zani-
slož. - složenica chelfi. 
sr. - srednji DiG! - Liddeii, H. G., Scott, R. (1989): Dizionario 
srlat. - srednjovjekovni latinski illustrato greco-italiano. Firenze, Le Monnier. 
st. - stolječe DIV - Divkovic, M. {1900, reprint izdanje iz 1980): 
stand. -• standardni Latinsko - hrvatski rječnik za škole. Zagreb. 
stfranc. - starofrancuski OM - Dizionario di marina mcdievale e moderno 
stmlet. - staromletački (1937). Roma. 
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